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NOTE TO TEACHERS. 



It is common to spend nearly all of the first year's 
study of Greek upon the elements of the language in 
a book of lessQns. So far as may be consistent with 
thdroTighness in, the riKjiments, many desire to abridge 
that time — ^partly to, begin the sooner in the reading 
■which the colleges require, partly for the interest and 
the sense of progress, which the pupil finds greater 
in the pages of a classic than in the 't hash" of a drill- 
book. What has been successfully attempted for 
Latin pupils in the " Six "Weeks' Preparation for 
Reading Caesar," is here essayed for beginners in 
Greek. 

The first thing for them to acquire is the mfleo- 
tions of the language, rather than a vocabulary. Ac- 
cordingly, while the memory is burdened with a mul- 
titude of new forms, a comparatively small number 
of words is here used in varied and frequent repeti- 
tion. Large space is also devoted to the analysis of 
the verb, and to a simplified presentation of the use 
of the moods and tenses. The seven concluding ex- 
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ereises, consisting of sentences mostly taken from the 
"Anabasis," illustrate whatever is more difficult in 
the verb, as well as all the common rules of syntax. 

Some parts of the exercises have been marked as 
optional. Other portions may be omitted at the dis- 
cretion of the teacher, according to the needs of the 
pupil. Exercises from English into Greek have been 
omitted in the latter part of the book. But it will 
be of use to extemporize a few every day from the 
material of the lesson, and to continue the practice in 
connection with the reading of Xenophon. 

After beginning Xenophon, instead of a strict 
reading in course, it is often better to defer the more 
difficult portions, such as the third and ninth chapters 
of the first book of the " Anabasis," until more facility 
has been acquired in the easier chapters of that book, 
and perhaps of the next. 

Those who are interested in learning Greek mainly 
in order to read the New Testament, will find these 
lessons adapted to their desire for a preparation that 
is expeditious as well as thorough. 

December, 188If. 
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I. CHAEACTEES AND YOCALIZATIOK 

[FuU-feced type refers to Hadley's Grammar ; common 
type, to Goodwin's Grammar (G.). The figures refer to gec- 
tions, except ■when preceded hj p., referring to the poffe.] 

The Alphabet. — Eepeat the alphabet. Write 
the same, setting down in parallel columns the Greek 
letters, their English equivalents, and their names in 
English. 5,6; 1. 

YowELS. — What are the vowels f the long vowels ? 
ih& short vowels? the doubtful vowels? Which are 
called the open vowels ? which the dose vowels ? The 
vowel sounds. 9, 11, 12 ; 2, p. xi. 

Diphthongs. — ^What are the diphthongs? How 
formed ? How sounded ? What are the so-called 
improper diphthongs ? 13, 14 ; 3, 

Beeathings. — ^What are the signs called hreath- 
vngs intended to show? 17 ; 4. How are the breath- 
ings placed on diphthongs f 17, a ; 4, note 1. . Write 
several vowels and diphthongs, both with the smooth 
and with the rov^h breathing, and pronounce them 
accordingly. 
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What consonant takes the breathing ? When ? 
18; 4, 2. 

Consonants. — ^What classifications of the conso- 
nants ? Write the same, and memorize thoroughly. 
Which consonants can end a Greek word ? 19,22-27, 
85 ; 6, 6, 7. 

Elision. — ^What is elision, and how marked ? 79 ; 
12. 

Notice that elision occurs in English poetry, as in the line, 
"I sing th' Almighty Power of God." 

Syllabication. — What determines the numter of 
syllables in every Greek word ? Which is the penult ? 
the antepenult? In dividing a word into syllables, 
how are the consonants to be placed ? 89-91 ; 18, 
and note 1. 

EXEBCISE I. 

Turn to any of the exercises in this book, and 
name the consona/nU according to their classifications, 
as learned above. Take several words, and divide 
them into syllables according to the rules for placing 
consonants in syllabication. Name different syllables 
HBpewult, antepenult, and pure. 

QuANTmr.: — When is a syllable said to be long by 
natv/re? long hy position? common? 92-94; 19,20. 

Accent. — What accents ? What syUahles can re- 
ceive them? Where is the accent of a diphthong 
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placed? What diphthongs are treated in accentua- 
tion the same as short vowels ? 95, 96 a, 99, 102 ; 21, 
1, and note 2 ; 22, note 1. 

Define the terms oxytone, paroxytone, proparoxy- 
tone,perispomenon,jproperispoinenon, iarytone. Turn 
to any of the exercises in this book, and point out 
instances of each. What is recessive accent? 99, 
104 b; 21,2,3. 

Commit to memory the primary rules of accent 
as affected by quantity and by connected discourse. 
100, 101, 108 ; 22, 23. 

What happens to the accent in elision? 107; 
'24, 3. 

What punctuation ma/rks are used in Greek? 
121; 31, 

Exercise II. 

Eead one or more of the exercises in this book 
for practice in pronunciation. In so doing be careful 
to lay the accent of the voice only on syllables marked 
•with the acute or the circumflex. 



n. VEEBS. 

SuMMAET. — ^What voices, moods, t6ns&i, nwmhers, 
and persons has the verb in Greek ? 298-301 ; 
88-91. 

PsmciPAL Pakts. — A verb is described by giving 
its principal parts. 304 c ; 92, 5. 
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The Stem.— "What is the verb-stem ? 307 ; 92. 

The simple idea predicated by the verb is expressed in its 
«fem. The requisite modifications of that idea are expressed 
in the modilications added by the other elements of the full 
form; as, the augmeni, the tense-sign, the personal ending, etc. 

Yeebs in -a AUD -fit. — The present tense of about 
nineteen out of every twenty Greek verbs ends in -w. 
The present of the others ends in -fii. The two main 
forms of conjiigation are thus constituted. 

Mute Veebs, etc. — ^What classification of verbs 
according to the fncd letter of the theme or stem ? 
309 ; 92, 3, and note. 

The Augment. — To express past time, the stem 
of verbs beginning with a consonant receives, in the 
past tenses of the indicative, the prefix e, which is 
called the syllabic augment. 354, 355 ; 100, 1. 

The Personal Ending^ — The endings of the 
verb-form express the person of the 8ubject,"singu]ar, 
dual, and plural. They are, in their origin, frag- 
ments of pronouns of the first, second, and third per- 
son. Consequently it is unnecessary, in Greek, to 
express the subject pronoun separately, as in English, 
except for emphasis or distinction. 

Learn the endings of the active voice, indicative, 
subjunctive, and optative. 376, 378, 379 ; 112, 2, 
and note. 

The Connecting VowELS.r— In -a verbs, a variable 
vowel connects the stem with the ending. This vowel, 
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in the present and imperfect, the future and the sec- 
ond aorist, is o before jj. and v, and in the optative ; 
elsewhere, e. o and e are lengthened to a and i), re- 
spectively, in the subjunctive. In the singular of the 
present and future indicative active, the loss of the 
personal endings lengthens o and e to w and et. 

The several elements of the verb form are distinguished 
by hyphens in the following paradigm, which ia to be leai-ned, 
together with the English equivalents. 



Paradigm of the Present and Imperfect Indicative 
of the €i conjugation, Active Voice. 



•nse-Stem, 


xa-. 








Present. 
I loose, or am loosing. 
Sing. 1. \y-o) 
2. -et-? 




Iwcu 


Imperfect. 
1 loosing, or I loosed. 
e-Xu-o-v 
-e-S 


3. 
Dual 2. 


-et 
-e-Tov 






-e 
-e-rov 


3. 

Plur. 1. 

2. 

3. 


-e-rov 
-o-fiev 
-e-re 
-ov-ari 


(for o-p(Ti). 


-i-Trjv 
-o/iev 
-e-re 
-o-j;(314; 96). 



Observe that the long vowel, in the ending of the third 
person dual of the imperfect, draws the accent from the ante- 
penult to the penult. 100 b, 386; 26. 

Observe the compensative lengthening of the 3d plural pres- 
ent. 34; 16, 6. 
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Commit the following verbs to memory, and in- 
flect each stem according to the paradigm, pronounc- 
ing as accented. 

StcoK-ca pursue 

du-a sacrifice 

KeXev-a command 

Xey-o) say, speak 

•jraC-m strike 

irk/i'Tr-fo send 

Write out the inflection of one or more of these, with the 
accents. 

EXEECISE in. 

Translate. — 1. XiJere. 2. Suokovo-iv.^ 3. 6vet. 4. 
eXeyei/.' 5. i-rralo/iev. 6. eKeyirriv. 7. Ke\evei<s. 8. 
ewate?. 9. eire/iirov. 10. iraiere. 11. eKeKeverov. 

Translate into Greek. — 1. We loose. 2. They 
say. 3. He was sacrificing. 4. You two were com- 
manding. 6. I was pursuing. 6. He is sending. 7. 
They were striking. 

The Future Tense. 

Tense-Sigit. — The insertion of «r, as a tense-sign, 
between the stem and the connecting vowel, consti- 
tutes the difference between the future form and the 
present. 420 ; 110, II. 

■■ "" ' '■ —— I — — - ■ 1 ■- - ' — - — — '■ 

' For the added consonant (" v movable "), see 87 and b ; 13, 
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Paradigm of the Future Indicative Active, 12 conju- 
gation. 

Tense-stem, \va--. 

lahaU loose. 
Sing. 1. \v<T-a> 

2. -eir<! 

3. -et 
Dual 2. -e-Tov 

3. -e-Tov 

Plur. 1. -o-/iev 

2. -e-T€ 

3. -ov-<Ti, (for -o-vo-t) (315 ; 96). 

Form the future tenses of the stems already learned, 

CoNSONAiTT Chajstqes. — Observe that o-, added, to 
the final k of the stem Zuok-, and 7 of the stem "Kerf-, 
makes ^ («s), and added to the final tt of the stem 
•jreij.'ir- makes i|r (tts). 26, 54; 5, 2, 16, 2. 

Inflect the future tenses above formed, giving the 
English equivalents throughout. 

Write out the^ inflection of one or more of these, distin- 
guishing by hyphens the several elements of the forms. 

EXEKCISE lY. 

Translate. — 1. \i;o-et?. 2. Sim^ei, 3. Bva-ere. 4. 
keXeva-ofiev. 5. irala-ovaiv. 6. Trifi^p-o). 7. \i^eTov. 
8. iXiyerov. 9. iralofiev. 10. •iri/i-\jrofiev. 11. /eeXevere. 
12. K6\ei5<reTe. 13. Xeyet. 14. Xefet. 
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Translate into Greek. — 1. We shall loose. 2. He 
will say. 3. You will command. 4. You two will 
strike. 5. They will sacrifice. 6. "We shall send, 
7. 1 will command. 8. They pursue. 9. They will 
pursue. 10. You send. 11. You will send. 12. He 
was saying. 13. They were pursuing. 

The Subjunctive cmd Optative Moods. 

The subjunctive and optative are distinguished by 
characteristic vowels or diphthongs. 

The subjunctive simply lengthens the connecting 
vowels of the indicative, substituting © and ij, respec- 
tively, for and e, and jj for et. 

The optative is characterized by the vowel i. This 
is preceded by the connecting vowel o (in the first 
aorist active and middle, a), forming the diphthong ot 
(aorist, at). Before final v of the third person plural 
I becomes te. 

The personal endings of the subjunctive are the 
same as those of the indicative present. Those of the 
optative are the same as those of the imperfect indica- 
tive, except in the first person singular, which ends 
in -fit. 

Certain tenses are wanting in both the subjunctive 
and the optative, as the imperfect and pluperfect, 
which exist only in the indicative. The subjunctive, 
also, referring as it does in a general way to futurity, 
has no special form for the future tense. 
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Paradigm of the Present Subjijmcthje, amd Present 
and Futwre Optative, D, conjugation. 



Tense-stem, \v-. 


Tense-stem, \i;-. 


Tense-stem, Xva-. 


Subjunctive, 


Opt. Present. 


Opt. Future. 


Sing. 1. 


Xoo) 


\0-0f /it 


Xv-(r-oir/ii 


2. 


-27-? 


-Ol-<i 


-ot-? 


3. 


■V 


-01 


-01 


Dual 2. 


-r]-TOV 


•OlrTOV 


-OlrTOV 


3. 


-r]-TOV 


-olrTriv 


-ol-rr]v 


Plur. 1. 


-a-fiev 


-oi-/jt,ev 


-oir/iev 


2. 


-rj-re 


-OlrTB 


-oirre 


3. 


-a-cri 


-oie-p 


-oie-v 



(314, 315 ; 96). 

Form each of the stems thus far given, in the 
subjunctive and optative present, and in the optative 
future. Inflect each tense thus formed according to 
the paradigm. 

Write out the inflection of one or more of these, separating 
the elements of each form by hyphens. 



Uses of the Svhjwnctive and Optative. 

These are so important as to require attention 
from the first. 

The English equivalents of the subjunctive and 
optative vary according to the connection. The fol- 
lowing is a simplified statement of the principal 
uses. 
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I. In independent sentences, 

1. The subjunctwe, chiefly in the first person, is 
used in questions implying doubt. 866, 3 ; 256. 

tI Xeya ; what am I to say ? or, why should I 

say ? {tI = what ? or, why f) 
fii) \iya) ; am I not to say f (jn] = ?tot.) 

2. The subjunctive, also, is nsed, in the first person 
plural, in exhortations. 866, 1 ; 253. 

iralto/iev, let us stnke. 

fiij TralcDfiep, let us not strike. 

3. The optative is used to express wish, and from 
this takes its name (Latin qpto, to wish). 870 ; 251. 

Xeyotre, may you say. 

Ijjr) Xiyoire, may you not say. 

II. In connected clauses. 

1. The subjtmative ami optative are used to ex- 
press what is conditional, as the equivalents of the 
English indicative, with if, or potential, with or with- 
out if. 

(a.) When the consequence will follow, the sub- 
jvmctive with edv {if) expresses the condition. 898 ; 
223. 

eav \er/eo/iev, irataei, if we speak, he will strike. 

(b.) "When the consequence would or might follow, 
the optative expresses both the condition and the con- 
sequence ; the former with el (if), and the latter with 
ai/ (not translated). 900; 224. 



FOE READING XENOPHON. 17 

iiai is restricted to the subjunctive, which does not use the 
simple C(. eav = ci av. 

el Xiyoifiev, Btaieoi, av, or, av Suokoi, if we 

should speak (or, spoke), he would pursue. 
2. The optative i.5 also frequently used, after a past 
tense, as an equivalent of the English preterite, or past 
potential, preceded by that, Greek 6ti, in narrating 
what another has said. 932, 2 ; 242, 1, (J). 

eXeyev, oTt Simkoc, he said, that he was pursuing. 
e\efyev, ore Suo^oi, he said, that he would pursue. 
Not with the indicative is ov, ovk before a smooth 
Towel. 88 ; 13, 2. 

Not with the subjunctive is /*»;. 
Not with the optative of wish is firj. 
Not with the optative (or indicative) of condition 
is iir). 

Not with the optative of consequence and narra- 
tion is oil. 

Commit these rules to memory, as well as the examples, as 
models for the exercises. 

Peoolitics. — Observe that el (if) and ov {nol) have 
no accent. They are pronounced as if an unaccented 
part of the word following, like the English article the 
before a noun. From this leaning on the accent of the 
following word they are called proclitics {irpoK\cva>, 
to lean forward). Ill ; 29. 

Observe that the interrogative tI {what ? or, why f) 
never changes its acute accent to the grave before a 
word following. 277, a ; 84, note 2. 
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EXEKCISE Y. 

Trcmalate. — 1. ov Xiyo/iep. 2. /jut) TUyta/iev. 3. 
eav lit) Xeya/j^u, ov Sui^eTe. 4. Xlyere, on BicoKovaiv 
5. eXeyere, oti, SicoKoiev. 6. eXeyov, on Sim^oiev. 7. 
fii} Xeyoai ; 8. ri Bicofiev ; 9. el KeKevoil, ovk av 66oi- 
fiep. 10. /lii Ke\e6oiTe. 11. el irifmoi, Xeyoi^ av. 12. 
eav KekjEUTjTe, irifi'<froftev. 13. ov irauro/iev. 

Translate into Greek. — 1. We are not sacrificing. 
2. Let us not sacrifice. 3. If they command, we shall 
not pursue. 4. If they commanded (or, should com- 
mand)j we should not pursue. 6. He will say, that 
they are sacrificing. 6, We said, that they were sac- 
rificing. 7. He said, that they would sacrifice. 8. 
If they pursue, we shall strike. 9. If you pursued 
(or, should pursue), we should strike. 10. Let us 
send. 11. We shall not send. 12. What will he 
say? 13. Why should I speak? 

in. NOUN-S. 

VoweJrDedension; a forms, called the First DecLemr 
sion. 

The Stem. — ^What is the nmm stem f 130 ; 32, 2. 

In nouns as in verbs, the simple idea expressed by the 
noun is in the stem, and its necessary modifications are added 
' in the case-endings. 

Declension. — What three formp of declension f 
131, 132; 34. 
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Learn the general rules for gender. 124-127 ; 
83, 2, and notes. 

Case aijd Number, — What numbers and cases in 
declension ? Which cases are alike? 123 ; 33, 1, 3, 

Case-Endings. — Learn the Table of the case-end- 
ings, noting (in G.) where long a (a) occurs. 133 ; 
36. 

Learn the general rule for the nominative endings 
of the first declension, according to their gender. 
134; 35. 

a Long oe Shoet. — ^What nouns have a through- 
out the singular ? What have d in the nominative, 
accusative, and vocative singular? When is the voca- 
tive singular distinguished by a ? 138, 139, 140, 146, 
147 ; 37, 2, and notes. 

Accent. — Observe that the accent remains on the 
same syllable as in the nominative, if the quantity of 
the final syllable is unchanged, but that tJie genitive 
plural is always a perispomenon / as, ^(opa, x**/"*'? 
X(op&v. 123, 141 ; 25, 1, 2. 

When the nominative is oxytone, the genitive and 
dative in all numbers must be perispomenon ; as, 
rtjjir), ri/jtrji, n/uuii. 129 ; 25, 2. 

When a in the nominative changes to a or 17 in 
the genitive or dative, a proparoxytone or properis- 
pomenon must change to a paroosytone ; as, i^k^vpa, 
r/e^vpa'i ; <pM(T<Ta, y\a)<r<rr}<i. 100 b ; 22, 1, 2. 
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Paradigms of the First Declension. 

Commit to memory the feminine paradigms, rtfi^, 
honor, y&pa, land, and the masculine paradigms, 
iroXiTit<!, citizen, vEavia<i, young man, ]ike ra/iia^ (G.), 
steward. 135, 145; 37. 

Like Tt/*jj inflect Kcofiij, village. 
" %a)pa " Ouala, sacrifice. 
" iroXlTrji; " XyoTrfl, robber. 

" 'ye<f)vpa, bridge (135 ; p. 29). 
" afjM^a, wagon (gen. -179, dat. -rj). 

"Write out one or more of these, marking the accent and 
the quantity of a in the final syllables. 
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Paradigm. — Learn the paradigm of the Article. 
272; Y8. 

Inflect each of the nouns above given in comWna- 
tion with the form of the article appropriate to its 
gender, feminine or masculine ; as, 
nom. ^ n/ii^, tlie honor/ gen. Trj<s riiirj^, oftjie honor, etc. 
nom. o XpoTijs, the robber / gen. tow Xj^otoi), of the 
robber, etc. 

Observe that the nominative forms of the article, 
o, 17, ol, al, vxQ proclitics, like oh and et. See page 17. 

Write out one or more of the combined inflections of the 
article and noun. 
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Position.— Dependent genitives (except partitives 
and personal pronouns) stand ietieeen the article and 
its noun / as, 

ij T&v veavi&v afia^a, the young men^s wagon. 

So, likewise, all expressions that have the force of 
an attributive adjective ; as, 

fi CK rri<s Ka>fj/r]i oSo?, the road out of the village. 
See 666, a, b ; 142, note. 

EXEECISE YI. 

Translate. — 1. ''EXe7ej;, on tov? \'ri<TTa^ Sia>Koi. 
3. 01 iroXirat oil Sim^ova-i rov Xjjotjjj'. 3. rl Xiyiofiev 
tq5 veavla ; ' 4. fit) Xiym/iev rot? veavCaK. 5. fi^ oi 
Xgaral rr)v ye^vpav Xvoiev. 6. ihv KeXewjre, ire/ju^o- 
fjLeu TUi dfid^a<;. 7. el KeXevoire, "rre/iiroi/iev av ttjp 
afia^av. 8. el fir] KeKevoii, ovie av Tre/juTroi ra? 6v<Tia9. 
9. al eK TJ)? KcifiTj'i a/ia^ai ecftepov^ tov<! t^? X<»pas vea- 
vlaif. 10. KeXevaojifv roui "TroXCravi? 

Translate into Greek. — 1. They say, that they are 
pui-suing the robber. 2. They said, that they were 
pursuing the two robbers. 3. You said, that the two 
citizens would pursue the robbers. 4. The citizens of 
the villages were breaking (loosing) the bridges. 6. 
Let us not send the wagons. 6. What am I to send 
to the young man ? * 7. May the robbers not pursue 
the citizens. 8. If they should not pursue, we would 

• See VocABDLAKT 1, p. 25. ' 763, 764; 184, 1. 
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not break the bridge. 9. He will command the citi- 
zens^ of the land. 10. If yon tell (say to) the two 
citizens the road* out of the village, they will send the 
young men. 

Yowel-Declenaion ,• o forms, called the Second De- 
clension. 

Stems, etc. — Learn the general rule for the stems, 
nominative endings, and genders of the o forms. 
151 ; 40. 

Endings. — Learn the Taile of the ease-endings, 
observing what cases have the same endings. 133 
Xsee 154); 41. 

Accent. — The rules of accent given for the First 
Declension (page 19) apply in the Second Declension, 
except as to the genitive plural, which is accented 
like the genitive siiigular. 

Paeadigms. — Commit to memory the paradigms 
avdpayiro^, man, and B&pov, gift, observing the changes 
of accent required by changes of quantity in the final 
syllables. 153; 42. 

Inflect the same in combination with the mascu- 
line and neuter article respectively ; as, 

nom. 6 avdpanroi, gen. rod -avOpmrov, etc. 
" TO S&pQv, " rov Satpov, etc. 

> 763, 764 ; 184. 1. ' riiv 6S6v ; sec p. 23, top. 
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In like manner inflect, with the article, o deo^, the 
god, ■fi oSo?, the way, ro ottKov, the weaj)on. See 155 ; 
42, note. 

"Write out one or more of these forms, with the accent, 
marking the quantity of a short. 

EXEECISE VII. 

Translate. — 1. Ol 6eo\ rot? avOpayjroii; B&pa vifi- 
irovaiv. 2. jov XjiaTriv tow ottXois^ Stco^ofiev. 3. ra? 
oSoiis Tg) avdpatirtp eKeye?.^ 4. tow t^? X^P"^ 6eoi<s 6v- 
tofiev. .'5. Tl.rm 0em dua-ere; 6. ti toj \rjary Tr}V oBbv 
Xer/eo/iev- ; 7. eKeyev, on oi Xjjffral tov avdpwirov rots ' 
oVXot? oy iraloiev. 8. eAv KeXevy^ t^ avdpdriroa, to S&pov 
oi) irifiy^ei. 9. et /t^ KeKevoK t& veavla, ovk av ras 
oSoi? Tftj iroXiTTj Xiyoi. 10. ot 5eol rm "KjjtrTg r^v oBov 
/j-T) Xeyoiev. 11. ol t^? Kiii/if}<s avOpanroi B&pa Toli t^? 
%a>pa<; Qeolfs eirefiirov. 

Translate into Greek. — il. The men were sending 
gifts to the gods. 2. Let us pursue the men of the 
village. 3. The robbers will strike the men with 
their' weapons. 4. They said, that the two robbers 
would strike the men. 5. "What will you sacrifice to 
the god of the land? 6. May the gods tell (say to) 
the men* their' way. 7. If the gods do not tell the 
man his' way, he will not break the bridge. 8. If 
you should not tell the man the way, he would not 
send the wagon. 9. May the robbers not strike the 

' 776 ; 188. • Kir^a = to tea. » 6S8 ; 141, note 2. < 763, 764 ; 184, 1. 
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citizens with their weapons. 10. Why are we to send 
gifts? 

Tlie Imperative and Injmitive Moods. 

Imv. — The imperative, expressing comTwawa!^ etc., 
is used only in the second and third persons. As it 
refers to futurity, it has, like the subjunctive, no 
special form for the future tense. 873 ; 252. 

Inf. — The only peculiarity of the Greek infinitive, 
which requires special notice here, is its use as a verbal 
noun in connection with the neuter article. In this 
use it corresponds with the use of the English verbal 
noun in -^ng. 938, 959 ; 258. 

TO \veiv TTjv ye^vpav, the hreaking the bridge. 

TO Tr/v iiriarroXriv ypdtjieiv, the writing the letter. 

CoNNEOTiNO Vowels. — The connecting vowels of 
the imperative and infinitive present and future are 
the same as those of the indicative in the same tenses, 
before v, elsewhere, e. 

Endings. — Learn the Toible of the endings of the 
imperative active. The ebding of the present and 
future infinitive active is -ev, contracted with a con- 
necting e to 6t. 380, 381, 383, 2 ; 116, 1, 117, 1. 

Not with the imperative is /*^. 1019 ; 283, 2. 

Not with the infinitive is /*?;, except in narration 
or indirect discourse, where the ov of direct discourse 
is generally retained. 1023, 1024 ; 283, 3. 
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Paradigm, of the Present Imperative, a/nd Present 
and Future Infinitive, Q, conjugation. 

Tense^stems, \u-, Xva-. 

Imv. Sing. 2. \v-e loose (thou) 

3. -e-To> let him loose 

Dual 2. -e-Tov 

3. e-^(ov 

Plur. 2. -e-re Zoose (ye) 

3. i-Toaaav, or 

Inf. Pres. \i-eirv to loose 

Put. 'Kv-a'-eirv to intend to loose 

(314, 315 ; 96). 

Observe the forms in which the lengthening of the final 
syllable draws the accent upon the penult. 

Observe that, in XCf, the shortening of the final syllable 
requires the long penult to take the circumfiex. 

Form each of the stems thus far given {Bicok-, 6v-, 
KeKev-, Xey-, Trair, Tre/iTr-) in the present imperative and 
present and future infinitive. Inflect the imperative 
tenses thus formed according to the paradigm. 

Write out one or more of the tenses thus formed. 

YOCABULAET 1. 

ySXeTTffl, see : impf. e^eirov, fnt. jSXe^o). 
iypa,<f)co, write " eypa(j)ov " r^pou^co. 
. <f>ep(o, bring " e<t>epov " ourw (irreg). 
ap'xp, rule " , . ^pxov " dp^a, 
aya>, conduct " ^yov " a^ca. 

2 
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Observe the Tbmpobai Attqmbnt (instead of the syllabic 
€-) in the imperfect (and aorist) tenses of verbs beginning with 
a short vowel. 354, 356, 357; 100, 3, 103. 

Inflect the verbs above given in the several moods and 
tenses, according to the paradigms thus far learned. 

Write out one or more of them fully. 

For the consonant changes in /SXc'^o) for /SXeV-tro), ypa^m 
for ypafft-tra, Sp$a for apx-ara, a^a for aytra, see 421 a; 110, II. 

YOCABULAET 2. 

iirioToXi], letter, -fj, like Tt/*iJ, Dee. 1. 
\o7o?, word, story, 6, like dv0pa)iro<i, Dec. 2. 
tTTTTo?, horse, 6, like av6payiro<s, Dec. 2. 
ew, into, preposition with accusative, proclitic, 
eic, out of " " genitive, " 

Kul, <md, conjunction. 

Inflect each of the above nouns in combination with the 
proper form of the article. 

Commit the foregoing vocabularies to memory. 

Sections in the Exercises prefixed with an asterisk (*) may lie 
read or omitted, as preferred. 

EXEECISE VIII. 

Trcmslate. — 1. To5 t^? Kcl>/jbijv woKlrri ypd^jro/ieu 
CTTtoToXa?. 2. ^ oSo9 e« rij? j^m/aas ^761'. 3. ifiKeirere 
Toiii WTTrous Kul Tci<s dfid^CK. 4. dp^eii r&v Ka/i&v.^ 
5. TO ap^eiv t&v kioii&v n/iriv oi<rsi r& iroXiTg. 6. 
ar/kTW Tov 'Oirtrov eh ttjv ixjfi^v. 1. Buo/covreav Toi)<i 
XTjorh^ TOK tTTTTot?.' 8. Xiyere rov tov veavlov Xoyov 

'741; 171,3. '776; 188,1. 
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Tot? "itoKiravi. 9. KeXEi/e rot? iroklTaK jMr) \vQa> t^s 
r/e^vpa<{. 10. ypdcjiere ra av6pd)'ir<p irefiireiv toi;? jti:- 
TTOW. 11. ^Xeyjrsre ttjv Sk t^9 icd>fj,r}<! 6S6v. 

* 12. 'Eav T^? •)((i)pa<i ap')(ri<;, ol avdpayiroi B&pa 
oicrovcriv. 13. et Ttji ympai ap^oK, oi iroXirai S&pa 
ff>epoiep avi 14. eXerjev, on, ol deal rSav cajOpmiroav 
apy(piev. 15. e\67e9, on to ap'xeiv t^? X'^P"^ n/irjv ov 
(^epoi. 16. t/' ypdcfxa/iev ra? eTrttrroXa? ; 17. ot 
avOpavot Toiii Oeoiii; oil ^Xeiroviriv. 18. Kekeve t§) 
peavla fifj Xveiv rov vjmov. 

Translate into Greek. — 1. The road will conduct 
into the village. 2. Let the young men bring the 
letters. 3. You will rule the land.' 4. To rule the 
land will bring honor to the citizen. 5. Command 
the young man to write a letter. 6. Let him conduct 
the robber's out of the land. 7. "We will tell the men 
the word of (the*) God. 8. (The) God will see the 
men. 9. Let (the) men bring, gifts to (the) God. 10. 
We commanded to pursue the robber with the horses.' 
11. Why did you write not to send the letters? 

* 13. If we rule the land, we shall bring honor to 
the citizens. 14. If you should sacrifice, you would 
bring honor to the gods. 15. They said, that they 
did not see the wagon. 16. You said, that to send 
the gifts would bring honor to the men. 17. Let us 
not write the letters. 18. Let the young man write; 
19. Command the man not to loose the horses. 

» 741; 171, 3. . » 776; 188, 1. » 719 c; 160, 2, note. 

< 660 b ; 141, note 1. 
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Y. ADJECTIYES. 

The Vowel {or. First and Second) Declension. 

Most of these have, like the article, forms for 
each of the three genders, and agree with the gender, 
number, and case of the connected noun. See 222 ; 
62, 1 and 2. 

Inflection. — Inflect iKavot, able, sufficient, like 
dyaOoi, 222, or ao^ot, 62, 3. Inflect TrXoiJo-tos, rich, 
like ^tXto?, 222, or a^io<}, 62, 3. 

In inflecting it is convenient to give the full form in the 
masculine of each case, and merely the endings for the other 
cases; thus: 

nom. iKoiiis, -^, -iv, gen. i<avov, -rjs, -ov. 

But if the place of the accent changes, the difEerently accented 
forms should be given in full. 

Inflect the same adjectives, each in combination 
with a noun ; as, 

iKavo'!, or 7r\oi;<7tos, avdpcoTro<;, an able, or rich, man. 
iKavi), or irXovata, Tifi'n, sufficient, or rich, honor. 
iKavov, or ifKoiMriov, B&pov, a suffi<dent, or rich, gift. 

Observe that the rules already learned under the first de- 
clension of nouns determine whether the adjective of the first 
declension has 5 or »; in the singular. 

ou before a rough vowel becomes ov^ ; as, ovx Ikovos, undbU, 
iniufflcient. 88; 13, 2. 

CoMPAEisoN. — These adjectives form the compara- 
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tive and superlative by adding to tlie masculine stem 
of the positive the endings, 

-Tepo<s, Or, -ov, for the comparative. 

-TaTo?, -17, -ov, for the superlative. 

Before these endings final o of the stem becomes 
a, if the preceding syllable is short ; thus : 

wcaj/oo-Te/jo?, -Taro? ; irhjovatM-repo'i, -raro'; ; but, 
, (i&po<}, foolish, /io)jt)6-T6/jos, -raTO<i. See 248, 249 ; 71. 
Inflect in combination, 

irXovcTioTepa Qvala, a richer sacrifice. 
[uoporaTOf Xr/ar^i!, a most fboUsh rohier. 
"Write out one of these combined inflections, with special 
attention to the accent. 

Position.^ — The position of the adjective in con- 
nection with the article indicates whether the adjec- 
tive is employed as an attribute or as a predicate of 
the noun. 666, 670; 142, 1 and 3. 

Attributive position : o ifKova-io<i avSpcairo';, the 
rich man. 

Predicative: 6 avOpeowof ifkovaio'i, or ttXoiJo-ws o 
av6pa>iro<}, the man (who is) rich. 

In like manner join Ikovos with ^ ti/i^, and n&pos with 6 
Xiyos, both attributively and predicatively. 

A tense of the verb to he (elfiC) may often be sup- 
plied, when the adjective is in the predicative posi- 
tion; as, 

ucavol oi iTnrot Bia>Keiv, able (are) the horses to 
pursue. 
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An adjective preceded by tlie article is often used 
suislantively, without a noun, especially in the plural. 
621; 139. 

ol irKovffioii, the rich, ol fi&poi., fools. 

6 irXovcFWi, the rioh mom. 

For the sake of review, the following exercise upon adjec- 
tives k made up of sentences taken from preceding exercises. 

Exercise IX. ' 

Translate. — 1. Aiyafiev rm veavla fMopfp. 2. iap 
Kekevrjre, Sva-o/iev Ta? ducrtwi 'ucavasTaTaf;. 3. oi QeoX 
TOVi fi^poK avOptuTTOK "irKovcria S&pa irefnTOvariv. 4-. 
61 fir) Bimfcoiev, •irefiiroifiev av t^ ' Bwpa tcL TrXouo'UiSTara. 
5. TO apj(eiv r&v TrXova-lav Kca/i&v^ ri(i.r)v eipepe "rat 
irXovtrltp iroKlrg. 6. to ap'xeiv r&v irXovatcav^ Tifirji/ 
oiiK otaei rots /jtatpoK. Y. iKaval at afui^ai tA ottXa 
iftepeiv. 8. iKavol ol XyoTal rot?* oTrXot?' irateiv. 9. 
ov^ Ixavb'S 6 iiSspo<i \eyeiv rr)v ex t>^? x*"/"*' oSov. 
10. SuoKovrmv tov<! XjjffrA? rot? av6paytroi<{ * iKavtore- 
poi<;. 11. ro ypd<f)ecv eVttrroXa? ri/i^v oi ^ipei rot? 
fimpoK. 

Translate into Greek. — 1. If we send rich gifts to 
the robbers, they will not pursue the foolish men. 2. 
To rule the land* (which is) richest will bring the 
honor (which is) most sufficient. 3. Sufficient (is) 

1 668 ; 142, 2, Rem. 
. » Compare the accent of the noun and its adjectiye. The rule for 
the accent of the gen. pi., Dec. 1, does not hold in the feminine of 
barytone adjectives in -os. 222 b ; 26, 2. ' 741 ; 171, S. 

* 658 ; 141, note 2. » 776 ; 188, 1. » 774 ; 188, 6. 
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tlie word of God. 4. Unable (is) the foolish man to 
write a letter. 5, May fools not rule the rich land. 

6. The men (who were) ablest pursued the robbers. 

7. You said, that you would send richer gifts to the 
citizens (who were) richest. 8. Most foolish (is) the 
story of the ricli young men. 9. To send gifts to 
the rich will not bring honor to fools. 10. Let us 
command to pursue the robbers with the young men * 
(who are) ablest. 



■ VI. PKONOimS. 

Adjective Peonouns. — The Demonstrative Pro- 
nouns, obTO<;, this, and eKeivo<;, that, are construed like 
adjectives, and are inflected like adjectives of the first 
and second declension, except that the neuter singular, 
nominative and accusative, ends in o. So also the in- 
tensive pronoun avTot. ^ 695 ; 148. 

Learn the paradigms. 265, 271, 272 ; Y9, 83. 

Wrrn the Article. — A noun defined by the de- 
monstrative pronoun requires the article in addition. 
But the article, so used, is not translated in English," 



odroi; 6 Xoyo';, this story. 
avTij r] Kcufiij, this village. 
TovTO TO hmpov, this gift. 



' 774; 188.6. 
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Position. — The demonstrative pronoun must take 
the j>redicative position, that is, either before tlie 
.article or after the noun; as, ixeivri jj 6S6<;, or ij oSov 
eKeivT), that way, 673 ; 142, 4. 

But the meaning of the intensive pronoun, avToi, 
depends on its position, as attributive or predicative. 
679, 680, 1 ; 79, 2, 142, 4, note 6. 

Attributive position : o avTo^ XSyo'}, the same story. 
Predicative position : outos o yJy^o'i, the very story j 
or, o 'Kiorio'i a^rdf, the story itself. 

Observe that the breathing and accent distinguish 
aunj, fem. sing, of o5toi, from 
oir^ " " " air&s. 

Peeson. — apTO'}, without the article, in the geni- 
tive, dative, and accusative, is used as the pronoun of 
the third person, his, him, her, it. In the nominative 
it is intensive. 683, 680, 2 ; 145, 1 and 2. 

\eyei ahtf^, he says to him, or, tells hi/m. 

avTo<s Xiyei, he himself sa/ys. 

ExEECISE X. 

Translate. — 1. Ile/iTreTe avT& tovtovs rob^ Xmrovi 
Aral tA<? a/id^a<s eKe'lva^. 2. avTTj fj iirta-ToXrj'oii)^ iKavr]^ 
avTo)? 3. auTtfi eXeyep, on rci S&pa aiirod ek ainrfv 
Ttfy Km/JMjv iriifyjroi,. 4. avrov^ tou? deoii^ ouk ejSXevov. 
5. fuopoTaTOf ' Xoyof oStos. 6. toi5t« T& oirKro 
iraieTca ainov. Y. oi ft&poi eKeivoi ravnjv ttjv hrtr 
OToXrjv eipepov. 

" M, omitted. « 767 ; 184, 3. 
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Translate mto Cheek. — 1. They were telling this 
young man not to loose their horses. 2. The same road 
conducted these citizens and those robbers. 3. You 
wrote, that the gods themselves ruled that land. 4. 
He himself will pursue with the men* (who are) ablest. 
5. Their gifts will bring " them honor. 6. Let ns tell 
the man (who is) very foolish not to write letters. 7. 
They themselves said, that they would send the same 
wagons. 

Peesonal Peonohns. — Learn the paradigms of 
eyw, I, and <tv, you {thou). 261 ; 79. 

In Greet, as in Latin, the nominative of these 
pronouns is seldom used except for emphasis or dis- 
tinction. 

The personal endings of the verb, being in their origin 
pronouns, sufficiently denote the person of the subject. 

P08IT101T. — The genitive of the personal pronoun 
must take the jpredicatwe position. The genitive of 
other pronouns (except when partitive) must take the 
attributive position. 673 b ; 142, 4, note 3. 

vfiiav Tj Kwfj/T], or 17 Koofj/r} v/i&v, yov/p milage. 

ahrav to S&pov, or to S&pov avrov, his gift. 

TO ixeivov B&pov, that man's gift. 
The forms e/Mv, ifwl, ifie, are emphatic; /lov, fwl, 
jB6, are wiemphatie : 

ypdijiei eirioToKriv ifwi, he writes a letter to me. 

ypcupet iirundKrjv fiot, he writes a letter to me. 

'774; 188, 6. 2 604; 136, 2. 
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AccENT.-^Observe that in Greek, as in English, 
the iinemphatic personal pronoun loses its accent, and 
the accent is on the preceding word. 

Write me a letter, ypdipf iioi iiriaroXfiu.' The me and the /to« 
are alike unaccented. 

Such a word is called an encUtio, from its leaning 
on the word before it. 

Learn the rules for enclitic accent. 113 a, 115, 
116,119 a; 27, 1, 28, 1, 2,3. 

The forms a-ov, aol, ai, are thus distinguished by 
the accent, or by the loss of it, according as they are 
emphatic or not -emphatic. 119 b ; 28, note 1. 

rfpd^ei aroi inrixrroKrjv, he writes you a letter, 
ypd^ei crol iiriardkriv, he writes tou a letter. 

Models. — tell me, \iye /moi ; W7'ite us, ypd^e ■^filv. 
our letters, at eVtffToXai •^/i&v, or -^/i&v at eiriardKaL 
yov/r gift, to S&p6v a-ov, or croO ro S&pov. 
his horse, 6 wtttos avrov, or avrov 6 iiriro^. 
their story, 6 \0709 airSiv, or air&v 6 \6y09. 
I mean you, tre \e7cB. 

ahXd, conjunction, "hut. 

EXEECISE XI. 

Translate. — 1. 'iKaval /jloi airai ai Tipul. 2. avrq 
f) dSo? 649 TTjV %<»/3ai' ifKovaiasripav a^ei ae. 3. avri] 57 
6S0S a^eii viia<s. 4. to Tr]v ye^vpav ravrrjv \veiv ovk 
oicrei, TijJLrjv aoi. 5. rb, avrb, d&pa ireinrovrav ^/uv. 6. 
ov X&yova-iv ifik, aXKA ere Xeyova-iv. 7. oix iyi>, dWb 
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a\} Sito^eK avTOV'i, 8. Xeye /loi ttjv eh ttjv X^P"^ °"°" 
oSop. 9. T^ aiiT^ OTrXp TrcwWt ifie ical ae. 10. aiiro^ 
fwi eXeye ttjv oSov. 

Translate into Greek. — 1. If / should command, 
the yoBng men would strike you. 2. Will you tell 
me the road out of your village ? 3. They sent the 
same gifts to you and to us. 4. He did not mean me, 
but he meant you. 5. Sufficient (is) the same weapon 
for you and for me. 6. You said, that the road itself 
would conduct me into the village. 7. He himself 
Wrote me this letter. 8. Send me the young man 
himself. 9. They themselves will see that the rich 
rule our land. 10. We sent your letters to the man 
himself. 

The First Aorist Jndicatvoe Active. 

SiGNiFioATioN.^The word aorist (d6piaTo<i) signi- 
fies indefinite. The aorist tense is the tense of i/ndefi- 
nitepast time. 

The Latin has but one form to express indefinite 
past time and completed action. Solvi may mean 
either, / loosed, or, / have loosed. The Greek has a 
special form for each of these. 

'ikvaa, aorist = solvi, perfect indefinite, Iloosed. 
"KkXiiKa, perfect = soVoi, perfect definite, / have 
loosed. 
Distinguish carefully the meanings of the imper- 
fect and the aorist. ekvov, imp/., means / was loosing, 
as a process ; or, I loosed once and again, repeatedly. 
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eXva-a, aor., means simply, / loosed, as a momentary 
or single act, 829, 830, 836 ; 200, note 5. 

Elements. — The iirst aorist indicative has tlie 
same augment and endings as the imp&rfect, om\iih\g 
the ending of the first person singular. It has the 
same tense-sign as the futv/re, a: Its characteristic 
conriecting vowel is a. For the stem, and its consonant 
changes, see 428, 429 ; 110, III. 

Accent. — The first aorist infinitive accents the 
penult, which, if long, must take the circumfiex. 
Elsewhere, the accent follows the general rule. 386 ; 
26. 

Observe the elements of the aorist forms as sepa- 
rated by hyphens in the paradigm below. Observe 
that only the indicative has the augment. 

Paradigm of the First Aorist Active, D, conjugatian. 

See Remarks on the signification, below. 
Tense^stem, Xva-or. 

Subj. S. 1. \v-<T-o> 



s. 


1. 


'i-iiM-a-a 




2. 


-ar<s 




3. 


-6 


B. 


2. 


-OrTOV 




3. 


-d-rr]v 


P. 


1. 


-OrfJLeV 




2. 


■OrTe 




3. 


-a-v 



D. 


2. 
3. 

2. 


-27? 

-27 

-Tj-rov 


P. 


3. 
,1. 


-Tj-rov 
-m-fiev 




2. 


-jj-re 




3. 


-m-ai 
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Opt. S. 1. 

2. 


Xi- 


a--airfii Imv, 
-ai ?, or -et-a-9 


. S. 


1. 
2. 




7l{;-(7-oj» 


3. 
D. 2. 




-ai, or -et-e 
-ai-Tov 




D. 


3. 

2. 


-tC-TCO 

-ayrov 


3, 

P. 1. 

2. 




-ai-T7)v 
-atr/iev 

-alrTB 




P. 


3. 
1. 
2. 


•OrTCOV 


-a-re 


3. 
Inf. Xv-ff-ai. 




-aie-v, or ei-orv. 




3. 


-d-Taa-av, 
or, -a-vTwi'. 
(316; 96.) 



Remdrha on the Forms. — The subjunctive aorist differs from 
' the subjunctive present only by the insertion of the tense-sign tr. 

The aorist vowel, a, joins with the optative sign, «, to make 
the diphthong, m instead of the ot of the present. 

The longer optative forms in et. are the common forms in 
Attic <?reek. 

The optative 3d sing. Xia-ai is distinguished by its accent 
from the infinitive Xvo-m. 389, 390; 22^ note 1; 26, note 
3 (1). 

The V of the 3d sing. imv. is not a personal ending, but a 
euphonic ending. 

Bemwrka on the Signiflcatian. — Review here what has been 
learned on pages 15-17 of the uses of the subjunctive and 
optative. ~ 

To this now add, that the general distinction in these 
moods, between the present and the aorist, is this: the present- 
is used ot action continued or Treated, the aorist of a momervtary 
or single act, according to the idea which the speaker or writer 
wishes to express. 

Thus, with the present tense : 

iav 6vji, if he 1)6 sacrificing, oi if he sacrifice habitually. 
El 6voi, if he should he sacrificing, or sacrifice habitually. 
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„' ., ,j .. t as a rule, or habit. 

keXcvc Bvfiv, command to sacrtjice, S 

But, changing the present to the aorist: 

ihv ei,rg, if he sacrifice, V^ ^ ^^ ^^^^ 

cl 6ia-€ie, if he should sacrifice, . . ' 

. . >■ or in a given 

Ova-ov, sacrifice, I ■ f 

KeXeviTov Bva-ai, command to saeriflce, J 
Mahe th,ese distinctions thoroughly familiar. 
The optative and infinitive, when used in quoting a speaker 
or writer, must use the same tense that the person quoted used ; 
as, 

6vio, lam, saciriJuAng, tKcyev, on diioi, he said (pi was say- 
ing), that he was sacrifieing. 
edvov, I was saarifidng, tkeyev, on tdvev, rarely 6voi, he , 

said (or was saying), that he was sacrificing. 
BitrcD, I shall sacrifice, eXcyev, on 6i<Toi, he said, that he 

would sacrifice. 
t6v<ra, I saerifi^id, t\eyev, oti dvaeifv, he said, that he had 

sacrificed. 
oj TToXvrm BiaviTiv, Bicrova-iv, tBvcrav, the dtieens are sacri- 
ficing, will sacrifice, sacrificed. 
eXeyc, Tois TroXirar 6ifiv, 6v<Teiv, 6v<Tai, he said, that the 
citisens were sacrificing, would, sacrifice, had saerifi^ced. 
For the infinitive with \iya, see 946 b ; 260, 2, note 1. 
. In prohibitions, with /i^, instead of the aorist imperative use 
the aorist tvJt^undim in the 2d and 3d sing, when a molnentary 
or single act is forbidden. 874 a; 254. 

^i\ waioTis (not nrj naia-ov) riw avdpatirov, do not strike the 
man. 

Form the first aorist active of the verb-stems 
already learned, observing that by the addition of o- 
the same consonant changes occur as in the ^future. 
429 ; 110, III, 
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Inflect all the aorists, thus formed, according to 

the paradigm- 
Write out one of them in full, distinguishing by hyphens 

the several elements of .each form. 

Peculiarities. — ^epco, aor. rpie^Ka. 438; 100, 
note 4. 

o/);\;a), I rule, aor. ijpf a, / attained rule. 841 ; 
200, note 5, b. 

^f a, aor. of ay<», is rarely used. 

EXEECISE XII. 

Translate. — 1. TiifiilraTi fioi rd. Sapa Tr\ov<TimTaTa. 
2. /J,r) wifJAjrrjre rjfiiv rov<! 'hrTrovi vfi&v. 3. avTol Wv- 
aav T& avr& dem. 4. firj rot? •jfKovaioi'i B&pa irifi^Jriji;. 
5. 01 9eoX avTol 'Xe^eiav avr^ rijv eh ffju xwjoaj/ melvTjv 
oBov. 6. 64 T^? ^(mpwi ap^M/xev, tok deol^ olv Bvaair 
fiev. 1. iKeKevffafiev avTol<i /ir) iralaai tov<; iTTWovi. 
8. ypofllrov TOK TJJs Kca/iJ?? ttoXitojs /t^ Xvcrai rrjv 
y&pvpav. 

* 9. OvK ifj.e e/SXei^av, dWci, ere. 10. fir/ 'ypd(})€ 
rffuv. 11. (lij ypdylrTji ifiol. 12. oi t^9 %«io/3as TavTrj<! 
veaviai. riverfKov tcl^ S&pa tA irXovauorepa. 13. to 
rypdylrai TavTfjV rrjv eiriaroKrjv jjmpav ovk otcrei troi 
TtfirjV. 14. ypa<^dr(o tou? veavla/;* <tov rov \yaTr]v 
SiooKeiv — Suu^eiv — Si&^di. 15. idv B&pa r)iuv irifi'^Te, 
Xe^o/iev bfilv rrjv e« t^? X'^P"^ oBov. 16. eKe^av, on 
rdi dfid^as Tri/jm-oiev — •iri/jAp-oiep — Tre/jnjreiav. . 

> 668 ; 142, 2, Rem. ' 939 ; 1S4, 2. 
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Translate into Greek. — 1. E^ot to me, but to you 
he wrote this letter. 2. Command the young man ^ 
to bring me* that letter. 3. They said, that they 
themselves had told the young man' the way into 
the village. 4. May the gods themselves send us' 
richer gifts. 5. Do not command me to write a letter 
to this man (who is) foolish. 6. Let us not tell this 
man the way. 7. They wrote to us, that they had 
seen your land. 8. We sent the same gifts to you 
and to them. 

* 9. "Write to them, not to send the same horses. 
10. He himself saw the same village. 11. If we 
should command him to write a letter, what would 
he say ? 12. May they attain rule of the land (which 
is) richest. 13. They wrote to us, that the robbers 
had broken the bridge. 14. We said, that we had 
seen the man himself. 15. If you strike the man, 
God will see (it). 16. Do not send us out of the 
land. 17. He said, that he had commanded — would 
command — ^you to send our weapons. 

The First Perfect and Pluperfect Active. 

The perfect tense is more common in the indica- 
tive than in the other moods. The pluperfect, like 
the iniperfect, is used only in the indicative. 

Elements. — For the stem, see 446; 110, lY, b. 
The tense-sign is « ; the characteristic vowels, perfect, 

'768,764,1; 184,1. 
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a, pluperfect, 17, or et ; the personal endings, perfect, 
primary ; pluperfect, secondary. 301, 376 ; 90, 2, 
112, 2. 

for the reduplication and augment, see 363, 364, 
367, 358 ; 101, 1, 3, 4. 

For the signilication of these tenses, see 847 ; 200. 

Paradigm of the First Perfect and Pluperfect, In- 
dicative a/nd Infinitime, 12 conjugation. 

Tense-stem, "KeKiKOr. 



S. 1. 


\e-\w- 


■K-a 


Plpf 


• S. 1. 


i-Xe-\v-K-^,-eirP 


2. 




-a-<i 




2. 


-n-s. 


-et-s 


3. 




-e 




3. 




-et 


D. 2. 




-a-Tov 




D. 2. 




-et-Tov 


3. 




-a-rov 




3. 




-el-TTjV 


P. 1. 




-a-fiev 




P. 1. 




-eirfiev 


2. 




-o-re 




2. 




-et-re 


3. 




-d-a-c 




3. 




•e-trav 




(for -a-vai) 











Inf. Pf. \e-\v-K-e-vai, (317 ; 96). 

Observe that the form aa-i lengthens the connecting vowel 
to compensate for dropping v (so present Xvovo-i for Xvoinri). 
Also, that the accent stands as fair from the endings as the 
quantity of the final syllable permits, except in the infinitive. 
See 386, 389; 26. 

For the paradigm of the rare subjunctive and optative per- 
fect, see 317 ; 96. 

Form and inflect, in like manner, the perfect and 
pluperfect tenses from the stems dv-, KeX£v-, irair. 
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Observe that tcBSko is for SidSica. 73 a ; 17, 2. 

For the perfects j86/3\e(|)a (for fii^e<f)-Ka) and 
iriiro/jufia (for iriire/iTr-Ka), see 452 ; 110, IV, b. So 
ryiypatjia {tor yeypa^Ko), and ^/»x* {^^r ^px-ica). 

[It will be observed that these aspirated forms, in which 
the tense sign k disappears, are treated by Goodwin as first per- 
fects, but by Hadley and Allen as second perfects, i. e., per- 
fects without the tense sign.] 

P&yulia/rities. — ^epa has for perf eet evr\l/oy(a, from 
the stem eve/e-, whence aorist, ^veyKu. 368; lo2. 

\iyoi) has for perfect eiprjKa, stem pe. 366; 101, 
note. 

Observe how the short a, t, and o are interchanged. Thus, 
from Tre/zTT- is formed ireiroju^a ; from cVex-, ivi'/voxa ; and in 
the 3d sing, of the perf. and aor. e takes the place of the char- 
acteristic a. 

Model. — ol iroXiTai, reOvKaa-iv, the citizens have 
sacrificed. eKeye roii<s ttoX/tov redvicevai, he said that 
the citizens had already sacrificed'. Bvaai would 
mean, simply, had sacrificed. Compare the last ex- 
ample of quotation above given under the aorist. 

EXEECISE XIII. 

Translate. — 1. Avtok iKavb. rh S&pa ireiro/juftare. 
2. i/wl OX) aoX TavTrjV Tr)v hnaToK'qv yeypdipatTiv. 3. 
eKeKeXevicetrav aiirm fir) dvrrai rm dew. 4. ^i^Xe^e 
Tov hnrov (tov. 6. eypa'yjrev ij/ifis* tA ottXo ireTroj^^ivoA. 

' It Tfould be equally good Greek to say typoi^tv, Sri ri SirXo 
weri/iupanev, or ireir(Jjwf>oi;(6v. 932, 8 ; 939 ; 946 ; 243 ; 184, 2 ; 260, 2. 
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6. evrivoj(a<i fioi, Tci Bapa to, iKavmraTa. 1. avTol 
elpr)Kacnv. 8. ytapStv ifKovaiaTaTtov ^p)(a<;. 9. to 
dp^ai TavTr]<s t^? %<Bpas ifKoveriag ivijvoxi fMi rifi^v. 
10. Tov ix T% Ke!}/j,r}<; veaviav rm OTfKq) eVeTrawcet?. 11. 
iyeypd(f)ei/iev avr^ /my) Tralcrat tov avOpmirov. 12. tC 
ysypatpafe ; 13. rl elprjKU airoi} ; 

Translate into Crreek.^-l, "What has he said to 
you? 2. He said, that you' had already seen that 
rich citizen. 3. They had written to us that the citi- 
zens ' had already sent suflScient weapons. 4. They 
have brought these sacrifices to the gods. 6. Do not 
write to them, that we ' have already sacrificed. 6^ 
To have already written this letter has brought the 
same honor to you and to me. 7. He had written, 
that the citizens' were sending — would send — had 
sent — had already sent — the men (who , were) ablest. 
8. We had not sent our weapons, but we had com- 
manded our young men to send (them). 9. What has 
he himself sacrificed to the gods ? 

Wouns of the Consonant or Third Declension. 

What nonns are included in the Third Declension ? 
163; 45. 

Endings. — Learn the Table of the case-endings. 
133 ; 45, 2. 

Gendee. — Learn the general rules for gender. 
164; 58. 

' Give both constructions, as indicated in note 1, page 42. 
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Beview the classification of the consonants. 27 ; 
6,6. 

Paradigms. — Commit to memory the following 
paradigms : 

1. 6 <j)SKa^, watchman. 174 ; 50, 1. 

Observe that a- with the final palatal of the stem forms |. 

2. ^ iKirk, hope. 176 : 50, 1. 

Observe that the final lingual of the stem drops before a-. 
54 ; 16, 3. 

3. TO a&fia, iody. 181 ; 50, II. 

Observe the dropping, of the stem lingual before a-, also in 
the nominative. 85 ; 7. 

4. d Salfitov, divinity. 184 ; 50, 1. 

Compare dat. pi. talfioo-t, and yipovm (from yipav, 176) 
—G. X^ouo-t (from Xe'ibv)— and see 57 ; 16, 6, n. 1 and 3. 

5. TO yivo<;, race, stock. 191 ; 52, 2. 

Observe the variation of es to or in the nominative, and the 
contraction of vowels resulting from the dropping of the final 
s of the stem. For the o- in the dative, see 62 ; 16, 4, note. 

6. 17 7r6\«, city. 201, 203 ; 53, 1, and note 2. 
Observe the variation of i with e, the gen. sing, -as, and 

the contracted dat. sing, and nom. and ace. pi. 

7. ^airCKeiKi, Tcvng. 206 ; 53, 3. 

Observe the cases in which final v of the stem is lost, also 
the gen. sing, -as, and the contracted dat. sing, and nom. pi. 

8.. d iraTrip, father. 189 ; 57, 1. 
d av^p, man. 189 ; 67, 2. 

See the Grammar for the consonant and vowel changes. 
Svl}p is distinguished from avBpajros as the Latin vir from 
homo. 
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Inflect lilfe the foregoing: (1)^ KKliia%, ladder ; 
(2) if a<nr!fs, shield; (3) to xpriiui, thing; (4) o 
^ys/juev, leader; (5) to Tet^^o?, wall; (6) ^ Svva/ii<;, 
power ; (7) o Iwev?, horseman ; (8) ^ Mxrjp, mother 
— observing the consonant and vowel changes as in 
the paradigms. 

EXEKCISE XIY. 

Translate. — 1. Ot Y/e/iope^ avZpa<i eirefi^yfrav iKavoii^ 
ravTa tol ^(priiiara ^epeiv} 2. t^ iirtrel eKe^av ttjv eh 
rrjv troKiv oSoi/. 3. ra acofiara iic Tf]<s TroXeMS rjver/KO- 
fiev. 4. Tr)v Tov ^cuTiKio)<s Swa/Mv €/3\ei|raTe. 6. 
- KeKev<Tov to« ipiiKa^i, ra? cutttiSw; ^ipeiv. 6. e/Se/SXe- 
tpet TTiv T»}? fiT]Tp6<! aov hriaToXtfl/. 7. airbi yiypatfie 
Tj) Trarpl fiov, firj irifjAjrai tA OTrXa to« dvSpdaiv. 8. 
fi&pai at e'XTr/Se? vjjl&v. 9. fiKevere t^ tjj? TrdXew? 

Translate into Greek. — 1. Tell me the story of the 
watchmen. 2. The watchmen have already told the 
leader a most foolish story. 3. They had sent wagons 
suflBcient to carry the shields. 4. "Why did you not 
see the force of the king? 6. Sufficient (are) the 
same walls for you and for us. 6. These ladders (are) 
not sufficient. 7. Tbey said, that they would send 
these things to my mother. 8. The leaders wrote to 
the king that ^ the horsemen would pursue these men. 
9, They ruled the richest cities. 

'953; 261. 

' Translate both by 8ti, and by the accusatiFe with the infinitive. 
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Adjectives of the Consonant or Third Declension. 

Adjective stems in -v, -e?, -v, and -vt, are inflected 
in the masculine and neuter according to the third 
declension. Their feminine forms follow the^rs^ 
declension. 

Paeadigms. — Commit to memory the followiiig 
paradigms : 

1. ^Sw, sweet, 229 ; like G. yKuKVf, sweet, 67, 2. 
Observe the vowel changes, according as the € or v of the 

original eu is retained. Observe also the contracted forms. 

2. oXtj^jj's, true, 66 ; like eii^ep^^, welHom, 230. 
Compare the inflection of the same stem in the noun yivos, 

already lea,rned. 

3. evZalfjmv, fortunate. 235 ; 66, 

Compare the inflection of the same stem in the noun bcuiuov, 
above. Notice the reeeadve accent of the neuter. 

4. ttSs, all 240 ; 67. 

Observe .the dropping of vt before <r in m<ra, ircun. 56 ; 
16, 6, note 1. Observe the shifUrig of the accent in the gen. and 
dat. sing. In noun stems of one syUcMe this takes place in all 
'numbers. 172 ; 25, 3. 

5. fiei^av, greater, 236 ; like G. ^Slav, sweeter, 72, 2. 

Inflect like the foregoing paradigms: (1) to;^?,- 
swift; (2) ir\ripr]<i, full; (3) am^peav, discreet; (5) 
nrXeiav, more. Also /leyav, great, and iroXv's, much. 
247 ; 70. 

CoMPAEisoiir. — Forms like fiel^av belong to a form 
of comparison less common than that in -repo? and 
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■^WTot, and followed by some adjectives in -w? and 
-/309, which change those endings to -l&v, nent. -lov, 
for the comparative, and -ia-To<;, -rj, -ov, for the super- 
lative. For, other endings see 251 a; Yl, note 4 
ful^av, comparative of fiiyas, is for /ley-lcov. 

Compare raxv<!, Bdaaav (for ra^^-Zwi'), rdxurroi, . 
swift. 

alayipoii, ato-;^/'a)i», ai<rxu7T0'i, base. 

fik^ws, fiel^av, fieyiaTo<!, great. 

TToXu?, TrXe/wi/ or TrXewt/, vrXew-To?, much. 
For (TO- the Attic Greek uses tt ; thus, ddrrav. 

Position. — 7ra? without the article is e/oery ; with 
the article, all', and commonly requires the predica- 
tive position, fj.ea-0^, -rj, -ov, middle, takes the predica- 
tive position to signify the middle of anything. See 
671, 672 ; 142, 4, notes 4 and 6. 

Phrases. — rr)v Ta)(L(TTt\v, the quickest way i oSov 
omitted. 

Toi fjfi&v, our things / ^^pjj/iara omitted. 

oi TToXKol, the multitude, the majority. 

TO TToKv, most, i. e., the large part of. 

Trar/ip fiov, my father. 

SCkijdri Xiyeiv, to speak the truth (true things). 

eKirlZa<! Xiyeiv, to speak hopefully (hopes). 

ExEECISE XY. 

Translate. — 1. Auo^are tov ■^ye/iova ixetvov koX 
•irdvTa<i roi><i WTTrea? ai/rov eh rijv tov ^aaiXeag X^P"'^ 
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Tr)v ra)(l.aTriv} 2. (irf ypd-\fry(; rot? avhpainv, ciXKA 
iri/i'^lrov irdvra tA avr&u ix 7^5 7r6\e<as ■^ftav. 3. ot 
(Tiotppovei; t'lye/ioveis i'Treiro/jL^eirav (lel^to Svva/itv eh fiiariv 
rijv iroKiv. 4. amo<i iyeypdtfiei ra warpl /jlov ala-x^- 
o-TTjv iviaToXr/v. 5. e^e^\e<f>ei d/jui^ag irkr'ipeis KKifia,- 
Kcov KoX uvBp&u. 6. TO ^efiKe<jievai ra t^? ir6\ea)<i reixv 
fieydXa irXeiaTtjv eKviSa aoi o'laet,.- 1. Xoyov^ oKrjOe- 
arepov fioi Xe^diirav. 8. ird<s avrjp i\,irlSa<i eXeyev. 9. 
•jrda-ai at a/ia^at dairiZaf ix /iiar]<s t^? TroXeto? fiveyxav. 

10. oi deal rffuv '^ye/wva^ evSaifjLovea-Tepovi vipA^eiav. 

11 . rl TrXei'ous CTrto-ToXa? fwi ovk eypaijra^ ; 
Translate into Greek. — 1. Why should ' we write 

you more letters? 2. The' king has commanded this 
discreet horseman to conduct your father into the city 
the quickest way. 3. God sees every man. 4. They 
had seen the great walls of that most fortunate city. 
5. The multitude have not seen the great king. 6. 
The discreet leaders had sent wagons full of shields 
into the middle of the great city. 1. All the young 
men will write discreet letters to their fathers and 
mothers. 8. Let the greatest king sacrifice to the 
great gods. 9. We have sent all our things into the 
center (middle) of the city. 

VII. PAKTICIPLES. 

Use, etc. — For the general use and signification, 
see 965, 967, 968, 969 ; 275, 276, 1, 277. 

> 719 a ; 160, 2. » 715 a ; 169. « 866, 3 ; 266. 
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Stems. — Participle-stems, in the tenses tlius far 
learned, add vt (with a connecting o or a), pf. ot, to 
the tense-stem. 241, 244; 117, 2, and note. 

Accent. — The perfect active participle is oxytone. 
The present, future, and first aorist participles have 
recessive accent. In inflection, the accent of partici- 
ples follows the rule for that of nouns. 128 ; 25, 1. 

Tense. — The- tenses of the participle denote time 
relatively to that of the verb they depend on. 856 ; 
204. 

Paeadigms. — Learn the j>a/radigms, 

\v(ov, loosing, and \e\u«w9, having loosed. 242, 
244; 68. 

Like \va>v inflect Xia-mv, fut. intending to loose. 

Like TTw, 240, or, G. l(TTd<;, 68, inflect \va-a<;, 1 aor. 
having loosed. 

Observe, however, that the accent, as in the nominative, 
falls on the v, or as near it as the quantity of the ultima ■will 
permit. The vocative sing, is Xva-as, and the neuter is XOo-Sk. 

Observe that a occurs in the feminine singular, nom. ace. 
and voc, according to 139 a ; 37, 2, notes 3 and 3. 

What is the present participle of dvm ? the future 
of ^kpa ? the first aorist of ^iirm ? the first perfect 
of ypd^eo ? 

Inflect each of these four according to the para- 
digm, giving in each instance the participle stem. 

Remember that the distinction between the aorist and per- 
fect in their signification is that between indefinite past time, 
aid completed action. Xia-as and XfXu/cmr both signify having 
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loosed, but XeXvKa>f means that the loosing is complete — hcmng 
ahready loosed. 

Sraopsis. — The full synopsis of the several verb systems 
thus far learaed may now be given in each tense. 313; 95. 

Model. — Present system, ind. pres. Xva>, impf. cXvov, subj. 
Xvoi, opt. Tivoiiu, imv. XvE, inf. Xvew, pt. Xvcdv. 

With the Aktiole. — The participle with the ar- 
ticle is often used in Greek where a relative clause is 
used in English. ' 966, and examples under 856 ; 
276, 2. 

Models. — oi ^keirovre^, those who see. 

01 /3\e^oin-e?, those who will see. 

oi ^Kh^avrei, those who saw. 

01 fiefiKe<f>6Te'!, those who have seen. 

Bat where the idea expressed by the participle is to be as- 
serted, as a fact, the relative clause must be used instead. 

With ov and /iij. — oii with the participle expresses 
B,yact. 

fi^ with the participle expresses a supposition. 
1025 ; 283, 4. 

o ov lypcufmif, = one who actually does not write. 

o fiij ypd^v, = one who by supposition does not 
write. 

EXEECISE XVI. 

Translate. — 1. 'B\hjravTe<i ttjv tov ^yejMvo^ hvva/uv 
eypu'^av r^ ySewrtXet. 2. irejro/jupdfiep to^? tTTTreos \u- 
aovTa<; r^v yi^vpav. 3. ?iyov eh ttjv iroXiv tows /SejSXe- 
iporwi TOV iSaaiKea. 4. oi rij? woXews S.pj(pvTf.<i eKiriSai; 
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fi>67a\a? eKer/ov. 5. a^ovaw ajui^a^ oirXa ^epovatn. 
6. Tratrt tok tjiuv •yer/ptuftoaiv ■^/le'k ypci\lrofiev. 7. oi 
6eoi Tou? oil dvovrat pKeirovaiv. 8. toi? p.rj dvovaiv ol 
6eo\ Ti/iTjp ovK olaovGiv. 

Translate imto Greek. — ;1. Those who sacrifice do 
not see the gods. 2. We have already written letters 
to those who rule your city. 3. The watchmen 
brought into the city those who had already broken 
the bridge. 4. What have you said to those who 
struck your father? 5. They had seen the young 
men writing letters to their mothers. 6. The young 
men were leading horses carrying (which carried) our 
things, Y. Command those who intend to pursue the 
man not to strike him. 

The Irregular Yerbs el/il and ijyrjfiL 

Paradigms. — Learn the paradigms. 478 with 479, 
481 ; 127, I, lY. 

Inflect the participle &v, like Xvoov. 

Observe, that the future, etrofiai, has the endings of the 
middle voice, for which see following lessons. 

Observe, that, in the participle &v, the stem h has disap- 
peared, and only the connecting vowel and ending remain. 

For elfil as copula, see 596 ; 133, note 1. 

ArxiLiABT. — For the use of el/il in compound 
forms of the perfect, see 457; 118, 2, 4. Sq in 
Latin the verb sum. 

Accent. — For elfil and tprj/il as enclitics.^ see 480, 
481a; 27,3. 
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CoNSTEucnoN. — For et/ti with genitive and dative, 
see 732; 169; 768; 184,4. 

For ^jii, with the infinitive, see 846 b ; 260, 2, 
note 1. 

Phrases. — ov <j»]H'h ^ deny, I say — not; Latin, 
nego. 

ovK ear I, it is not possible : ovk ^p, it was notj)OS- 
sible. 

Omission. — earl and eliri, used copulatively^ are 
often omitted. So est and sunt in Latin; as, tout' 
ovx licavd, this is (these things a/ri) not sufficient: 
iarlv omitted. 

This has been already anticipated in exanlples of the pred- 
icative position of adjectives. Observe the eliiion in rovra. 

Inflect the perfect subjunctive and optative in the 
forms compounded of the perfect participle and eliil, 
thus : 

Subj. \eKvkuxs &, p?, etc. : dual XeXu/eoTe ^tov, etc. 

Opt. Xe\u/Ctt)s eir}v, elfj;?, etc. 

Thus inflect elp^Kux: &, etijv. 
ryeypa^oji &, eh]V. 

The neuter plural takes a singular verl. 604; 
135, 2. 

The j)rediGate noun takes no article. 669 ; 141, 
note 8. 

EXEECISE XVII. 

Translate. — 1. Tow avhpcK avToi)i e^ ev^a{/wya<i 
^Ipai. 2. e\£yev, on oi iffi TroXeta? linreli} TrX/eurrot 
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Sriaav. 3. Tqv iroKiv crov^ (ftrjffi, irX'^pr) jfprmdrwv 
ea-eaOai. 4. eKe^av, on oi •fyye/iovei} evBaifiovearepoi 
eaouno. 5. rl tok hnrevaiv earat, iav Ta5 acnrlha^ 
•irifiyjraxriv ; 6. avTol <f)axnv r^pd^ew ^ — ypdy^eiv — 
•ytypai^evai. 7. iXeyofisv, on ypaxjioiep — ypd-tjroiev — 
yeypa^ore'! ecrjaav. 8. ovk ean toiW firj Ovovrw; elvai 
elZalfiova^. 9. ovk ?)v tov iraripa^ fiov, ovk ovra 
irXovinov, ap^ai t^s TroXea)?. 10. 01 vroWol WTTret? 
fjaav. 11. eip'^Kei, on ol if\jov<noi ■^efiovev eaoivro. 
12. iToXKaX eKirlZe<} ifioi elaiv. 13. Tavra /lov* 
icrnv. 

* 14. To Xveiv rr)v ye<j>vpav ala')(p6v? 15. ov <rdh 
^povef oi -rroWoL 16. to ttoXv tov reLxpvs^ irXripev ^v 
oirKjcov. 17. OVK ^v tcl v/jl&v, irKeicrra 6vra, ire/jbireiu 
rr}v Ta')(laTr)v? 18. ovk e<fyr} rd? iKiriSa<i cov fieyoKa^ 
elvat. 19. oS <f>i]<n rrjv n/i^v iKavrjv etreaOai. 20. 
ravT OVK aK7)6rj. 21. ol /iStpoi, aXrjOfj "keyovaiv. 22. 
el o \6<yo<; a-ov aXTi6earepo<; eirj, nfirjv irXelio aok &v 
<j)epoi. 

Translate into Greek. — 1. The multitude are not 
ricli. 2. If those who rule the city should be more 
discreet, they would be more fortunate. 3. If your 
stories be true, we shall speak hopefully. 4. He says 
that the middle of the city will be full of horsemen. 



' ffov, accented because of the enclitic following. 117 ; 28, note 2. 

' Omitted subject aiTo6s. 940 ; 134, 3. 

» Subject of inf. * PosseasiTe gen. = mine, 

• Neuter predicate, haying an infinitive for subject. 

6 729e; 167,6. '719; 160,2. 
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5. He said, tliat most of the wall would be full of 
men. 6. This is not sweet. 7. That was not true. 
8. He said, that they had already seen all the power 
of the great king. 9. What shall the men have (what 
shall be to the men), if they speak * the truth ? 10. 
If the king be leader, we shall be most fortunate. 11. 
All the watchmen were robbers. 12. These things 
were not your mother's." 

* 13. Having sent rich gifts to the king, they 
attained rule of the city. 14. It is not possible for 
every man^ to be rich. 15. They said, that it was 
not possible to send more shields. 16. They said, 
that they were sending — would send — ^had sent — ^had 
already sent all the watchmen. 17. Those who do 
not {actually) sacrifice do not speak hopefully. 18. 
Those who do not (Jy supposition) sacrifice will riot 
'be fortunate. 19. Being very rich, these men will be 
our leaders. 20. This horse is my father's. 



Vin. PKEPOSITIONS 
In Composition with the Verb. 

In composition not only the meaning of the verb, but the 
form of the prepodtion, is often modified in a manner that must 
be understood in order to find the word in a vocabulary, 

' Aor. sub]., 898, o. 

' FoBsessire gen. limiting the omitted noon. 

* Subject of inf. tXvm. 
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YowELS. — Prepositions ending in a vowel (except 
iT&pL and irpo) lose it before the initial vowel of the 
verb ; thus, Trapo, teside, and el/il, form irdp-eifu, 
irap-fiv, I am present, I was present, etc. 80, b and e, 
81 ; 12, 2, and note 2. 

Observe, as in Traprjv, that the accent can not precede the 
augment. 331 a, b-, 26, note 1. 

Consonants. — Prepositions ending in a consonant 
often change it before the initial consonant of the 
verb ; thus, iv, in, and p^eira, form i/jr^XeTra, I look 
upon,' trvv, with, and ypd<f)a>, form a-vy-ypd^lxo, I com- 
pose y irvv, and Tieyco, form a-vX-Xiryo), J ffat/ier. 55 ; 
16, 6 and 6. 

But, in the augmented tenses, the final consonant 
of the preposition returns to its proper form before 
the vowel of the augment ; as, ev-ij3XeTrov, avv-eypay^a, 
avv-eKe^a. 

These words would appear in the dictionary under their 
changed form, ifi^ina, etc. 

Augment. — The! augment, whether syllabic or 
temporal, and also the reduplication, are preceded by 
the preposition. 360, 370 ; 105. 

€« before the augment becomes ef ; as, i/c-vefiirv, 
I send out, impf. i^eirefiirov. So before any vowel or 
diphthong. 88, c ; 13, 2. 

YoCABtTLAET. 

dir-dryw, f. oTT-a^o) (airSj/rom), lead away. 
BM-^ipco, f. Si-o((Ta>, 1 aor. Sir^veyKa {Bid, through), 
differ. (Bid here, as originally, = asunder.) 



56 TEREE MONTHS' PREPARATION 

eK-Trkjivoa, f. iK-Trifi^frco, 1 aor. ef-eTre/i-^a, 1 pf. 
iK-iri-nofji^a, send forth. 

ifju-^hra, f. ifirjSXe^Ira, 1 aor. iv-i^Ke^jra, 1 pf. 
ifj,-^£^e(})a, look upon. 

irdp-eifu, f. Trap-iaofiai, ie present: ol •jrapome;, the 
tyslandeTs. 

a-vy-ypd<j)a), f . a-vy-ypoAjro}, 1 aor. (rvv-eypa'yjra, 1 pf. 
(Tvy-yiypatfia, compose. 

avX-Xeyo), f . a-uX-\e^a), 1 aor. crvv-e\e^a, gather. 

vTr-dyeo, i. vTr-d^<o (utto, under), subdue. 

For the pronunciation of y before a palatal, see 20; 6, 1. 

For the proper sylUbioation of the compounds in the above 
vocabulary, whose parts are indicated by hyphens, see 91 ; 18, 
note 2. 

In composition the prepositions are used adverbi- 
ally. 

CoNSTEUcnoN. — diro and ex are followed by the 
genithe. 

iv and avv, by the dative. 

eh, by the accusative. 

hvh with the geniti/oe is through / with the accusa- 
tive, because of. 

•n-apd and inro may have the genitive, dative, or 
accusative, in varying signifioatiorls. 802, 808; 191, 
VI, 4 and 7. 

In a general way, the genitive denotes wTience; the dative, 
where; the accusative, whither. 

Accent. — If the preposition loses its accented 
vowel, it loses its accent ; as, Trap' avrm, beside him 
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After an accented preposition, the personal pronouns 
are not enclitic ^ as, irapa aoL Except tt/jo? /tte, to 
me. 

Phrases. — ol airo, those from y i. e. those who come 
from : so oi ex, those out of/ i. e. who come out of : 
01 iraph rjiuv, those near us; i. e. who are near. 600 ; 
141, note 3. 

Exercise XYIII. 

Translate. — 1. ol atro rov iraTpoi (tov Traprjaav 
fifilv.^ 2. oiiK ffv efi^iKhJrai rov fie^av ^aaikea. 3. ol 
€K T)5? 7rd\6(B? eKeXevov cruWefat hriria's irKelov's. 4. 
tI Tijuv^ earat, iav etnaToX'qv a-axppovearipav <rvyypdr 
■yjra/iev ; 5. Tavra t&v -^yefioveov ^ ia-riv.* 6. eKeXevofiev 
iraai TOt? irapovcn pJq iruMTai rov avBpa. 1. ovk e^r) 
irapeaeaQai. 8. t^ avr&v ttjv raxlo^Tjv iKireirofKftafiev, 
9. o jSacrtXe^; a-iiv toii deoK to ttoXv tjj? 'Xtopa'i ^ exelvrji 
v-irrjr/ev. 10. ol t^? 7r6Xeo)9 apxovre^ iroWoii's brirkafi 
atSKKk^avre; inrd^ovai iratrav Tqv '^copav. 

* 11. 57 /iJjTijjO crov crvyypdilracra iTTUrroXrjv aw^pova 
diriireii-^ev^ eh rriv TToXiv. 12. Tavra ov Sia^ipei. 13. 
«7rafa? Toii<; auhpat eye TJj? xwpa? we/i-^oj/.' 14. eXefev, 
ort Tovf i^vXaKat dird^oi. 16. rov ^vXaica dird^eiv'' 
^criv. 16. ov ^offi ravra Sia(f>ipecv. 17. ravra ov 
Siola-eiv ifiaalv. 18. fir] avKKeye^ roii^ avZpa<i. 19. [li/ 

• 776 ; 187. ' 768 ; 184, 4. » 732 ; 169. 

4 116; 28,3. »729e; 167,6. 

< Accusative object omitted because already expressed. 
'940; 184,3. '"assemble." 
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(TvKKi^ri'i ifkelovi hrirews. 20. eKe^cai, on ra? errioTO- 
XA? avyyefypa^orei ehjtrav. 21. oi fii) 6vovre<s ov am- 
^povii elffiv. 22. ToZ? ov 0vaa<nv exiKeve firi trapeivou. 
23. ol 6v<rovTe<s irdpeuriv. 

Translate into Greek. — 1. It is not possible to 
look upon the king's things.^ 2. Those (who were) 
near the fortunate leader* were assembling the king^s 
force. 3. What shall I ' have, if I subdue all these 
cities? 4. All these things were my father's. 5. 
Let us .gather the richest citizens. 6. He said, he 
would be present. 7. The bystanders lead away the 
robber, carrying (who carries) his* shield. 8. The 
multitude will be present. 9. They said that they 
would compose more discreet letters. 10. The lead- 
ers, having assembled more horsemen, virill subdue 
the land. 

* 11. They said, that they had already looked 
upon the walls of the city. 12. These things will 
make no difference (will not differ). 13. Command 
those who struck the man to be present. 14. The 
king, having sent horsemen out of the midst ' of the 
city, subdued all the villages. 15. We will command 
those who intend to sacrifice* to be present. 16. Do 
not compose foolish letters. 17. This is not true. 
18. He says, that fools speak the truth. 

' " Things " expressed by the neuter article with attributive gen, 

» 802, 2 ; p. 240, 4, (2). « 768 ; 184, 4. 

« 658 ; 141, note 2. " 671 ; 142, 4, note 4. « Put. part. 
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Miscellaneous Pronouns, Numerals, etc. 

The article is, in connection with certain particles, 
used as a pronoun. 654 and e ; 143, 1, and note 2. 
See paradigm of o^e, 271, 272 ; 83 : also, 673 ; 142, 4. 

For the reflexi/ue pronouns, and their paradigms, 
see 266 ; 80, and note : also, 673 b ; 142, 4, note 3. 

For the possessive pronouns, see 269 ; 82 : also, 
675, 689, 690 ; 147. 

For the reciprocal prono\in and its paradigm, see 
288; 81. 

For the relative pronoun os, and its paradigm, see 
275 and a, b ; 86. 

For the interrogative and indefinite rk, and its 
paradigm, see 277, 701 ; 84, 1, 2, and note 2. 

For the indefinite relative pronoun ootk, and its 
paradigm, see 280 and a ; 86, and note 1. 

For the paradigms of the infi^.cted numerals, in- 
cluding ov^df and /iwySe/?, see 290 and a; 77, and 
note 2. 

For ^<s: irregular comparison of ayadot and miK&i, 
see 254, 1, 2 ; 73, 1, 2. 

Exercise XIX. 

Translate. — 1. Oe fiev^ iraprja-av, ol Be ovk e^aaap 
irapiaeadai. 2, tow f^ev eypa'yjre, roll Bk eKe^ev. 3. 
eKeKevva/iev avr^ \eyetv, 6 Be aXfidr] eXe^ev. 4. rovBe 

' /i^f, untranslated, simply marks tlie distinction between tbe one 
and tbe otber. 1046, 1 a. 
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Tov apBpa 6 /Sa<7«.\eus Xvaatv rfjv ye<j}vpav iireTrofKpet eit 
rffi TToXeo)?. 5. ai ifiavrov e\7r/Se? fiei^ovv ?,(rav. 6. 
fii) irataryre aWjJXow?. 7. oi apiaroi rrfi r/fierepai; j^mpa's 
apxova-iv. 8. e^e-slrdv tivsi. 9. Tive<! irapeaovrai ; 
10. OS av iralay^ Vf^^'lj tovtov rujLetfs iraitrofiev, 11. oi 
6eol. ff/eix6va<: iri/jAjreiav, oirti/e? ^ ^/xa? eh t^v ^fierepav 
^capav aird^ovaiv. 12. e^i; fila e\7rls v/uv y, "Ke^are. 
13. avSevl t&v 6e&v^ idvcrafiev. 14. o e/w? TaTrjp 
airm Tenapwi Xyarrh^ iSlm^ev. 15. rpi&v iroXeap 
o5ro9 KaKurrof ?ip^ep. 16. o j8acrt\ei;? t^v avroO 
Svva/Mv ffuWefet. 17. towtous eis t^v aur&v xw/Jav 
BidKe. 18. TawTtt ^/iwv air&v iariv. 

Translate into Greek. — 1. These composed dis- 
creet letters, and those carried them into the city. 
2. To these he spoke hopefully, and to those he told 
the truth. 3. The king gathered this force in order 
to pursue* the men. 4. Tou said, that your own 
land was not rich. 5. He says, that his own father 
rules the land. 6. They looked upon one another. 
7. Some will say, that these things are not true. 8. 
To whom are we to speak ? " 9. All these things which 
you see are my own.' 10. We have seen no one of 
your watchmen. 11. May better men attain rule 

' Equivalent to if any one strike. 912, 913, 916 ; 231, and note, 
232, 3. 898, c. 

^699 a; equivalent to lucJi as. The Latin would use qui with 
subjunctive. For the mood, see 911; 236. 

» 729 e ; 167, 6. * Fut. participle. 

> 866, 3 ; 256. 

' Gen. reflexive, limiting the word for things, omitted. 783 ; 169. 
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ot our land. 12. Whatever he may say,* let no one' 
strike him. 13. All these weapons are very bad. 
14. Those horses were worse than these.* 15. We 
gathered three or four young men, and they pursued 
the robber. 16. Of whatever city you may attain 
rule, you will be most fortunate. 



The Middle cmd Passive Voices. 

General View. — For the uses and significations 
of the middle and passive, see 811-814, 818 ; 196-199. 

In Latin the active voice with a reflexive pronoun is the 
general equivalent of the middle voice in Greek ; but the 
passive of the Latin verb is sometimes used as a middle. 

Chaeacteeistios. — ^As regards the form, the gen- 
eral difference of the middle and passive from the 
active appears in the personal endings, except that 
the perfect sign, «, is wanting. The special passive 
forms of the aorist and future will appear hereafter. 
302 ; 88, note 1. 

Peesoital Endings. — Learn the Tahle of personal 
endings in the middle and passive. 375, 376, 379, 
380, 381, 382 ; 112,, 2, 116, 1, 117. 

Which are the primar!/, and which the secondary, 
or historical, tenses ? 301 ; 90, 2. The subjunctive 

' See note 1, p. 60 : " whatever " = !i ti Sv, or & Sy. 
» /mSefe, 1018 ; 283. » 755 ; 175. 
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takes the endings of the former ; the optative, of the 
latter. 

For the use of moods and tenses, the same rules 
obtain in all voices of the verb. Keview what has 
been learned of this on pages 14-17 ; 37, 38. 

Paradigms cfihe Middle and Passive, CI conjugation. 

Present, I^tnire, and First Aiorist. 
Present Tense-stem, \v-. 



Pres. Ind. Mid. 


and Pass. 


Impf . Ind. Mid. and Pass. 


I loose myself, or 


I was loosing myself, or 


lam loosed. 


I was loosed. 


S. \v-0-/JUU 




S. i-\v-6-fMjv 


-77, or -e( 


; (for -e-trai, 


-e-ai) -ov (for -e-vo, -e-o) 


-e-Tui 




-e-To 


D. -e-aQov 




D. -e-aOov 


-e-adov 




-i-adijv 


P. -6-fie0a 




P. -6-fie0a 


-e-ade 




-e-ade 


-O-VTCU, 




-OVTO 



Pres. Subj. Mid. and Pass. Pres. Opt. Mid. and Pass. 

The signification of the subj. and opt. varies according to 
their use, the same as in the active voice. See pages 14-17. 

S. \va>-fjuu S. "Kvoififfjv 

■y (for -r)-<rai, -^-at) -oi-o (for ot-o-o) 
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D. -7j-adov 




D. 


-oiraOov 


-If-ffOoV 






-olradrfu 


P. fa-fieea 




P. 


-oi-fixda 


-7]-a-de 






-OtrffOe 


-a-VTCu 






-OlrVTO 


Pres. Imv. Mid. and Pass. 




Pres. Inf. Md. and Pass. 


loose thygelf, or 






to loose om?a self, or 


ie hoaed. 






to le loosed. 


S, Xv-ov (for -e-<ro, 


-e-o) 




yJi-e-adcu 


-e-a-da 








D. -e-adov 




Pres. 


Particip. Mid. and Pass. 


-i-adcou 




loosing one^i self, or hoied. 


P. -e-aree 






Xu-d-ztevo-? 


4-<r0aa-av, or 


-adav 


declined like adjectives 






in 


-0?, -17, -ov. 



Futwe Tense-stem^ \v<t-. 

Fut. Ind. Mid. 
IshaV, loose myself. 
\vtr-o-fjLai 

-71, or -€i (for -e-rrai, -e-cu) 

-e-rac 

-€-<r0ov 

-e-aOou 

-6-/ieda 

-€-&9e 

-O-VTtU 



Fut. Opt. Mid. 

Xva-olrfi/qv 

-oiro (for -oirtro) 

-OlrTO 

-oiro-Bov 
-oi-fie0a 

-OtrffOe 
-OlrVTO 
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Fut. Inf. Mid. Fut. Particip. Mid. 

to intend to loose one's self. intending to loose one's self. 

"Kva-e-adat \i»ff-d-/Aei'o-9, -t], -ov 

Observe that in tlie middle, as in the active, the future 
differs from the present only by the insertion of the tense- 
pign, (T. 



First Aorist Tense-stem, \vcr-. 

1 Aor. Ind. Mid. 
/ loosed myself. 
i-\v<T-drfir]v 

-03 (for -a-a-o, -Oro) 

-a-TO 

-Orcrdov 

-d-aQrjv 

-orfieda 

-Orade 

-OrVTO 



1 Aor. Subj. Mid. 

"KvtT-Oi-IKU 

-j; (for -ij-aai, -^-ai) 

-ri-aBov 
-7]-(t6op 
-a-fieOa 
-Tj-a-Oe 

-CO-VTOl 



1 Aor. Opt. Mid. 
\v(r-aC-/Jvriv 

-atro (for -av-ao) 

-ai-To 

-airaSov 

-alrffdriv 

-ai-/ie0a 

-airffde 

-at-VTO 



1 Aor. Imv. Mid. 
loose thysdf. 

\v<T-ai ' 
-d-a6a> 
-OrO-Bov 
-d-a6a)v 
-a-a-de 
-iirtrdmaav, or -adtov 
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1 Aor. Inf. Mid. 1 Aor. Particip. Mid. 

to loose one's self. Juming loosed one's self. 

\v<T-a-adai, \va-arfjiepo-<!, -17, -ov 

Like the above paradigm, inflect the steins 0v- and 
apx; already learned ; also the following stems : 

irav-, stop, present iravm. 

ray-, arrange, present Tda-crco. 397 ; 108, lY, 1 ; 
16, 7, {a). 

rpeir-, turn, present rphrw. 

<pu\aic-, guard, present <}}vXdcrffco. 397 ; 108, IV, 
1 ; 16, 7, (a). So also the following deponent stems. 
298 a ; 88, 2, note. 

olr, think, present oiojuii. 384 ; 113, note 2. 

^sX'i ("'Ocept, present Bexo/iai. 

Spx<i> = I am first; hence, I rule, or, Ihegin: apxopua, pres. 
fut. aor., begin; or, pres. and fut., am ruled. 

BemarJcs on the Bignifieation. — irauo), / stop (some person or 
thing); iravojiai, I stop myself, cease, rest, rda-a-a, I arrange 
(persons or things); Tda-a-ofuu, I fall into the a/rrangement, or, 
form in order, rpeira, I turn (another) ; Tpdiro/juu, I turn my- 
self, I turn. ^vXacnra), T gua/rd (another) ; (pyXatriroiiai, I am 
on my guaird, guard myself. , 

Peculiarities. — Bvm, Isaerifiee; 6vop.ai, I consult the auspices 
(by sacrifice) ; &pxa, I begin (in advance of others) ; apxa/uu, 
I begin (my own work without regard to others). 

Note. — Tk?'s exercise, and those which follow, 
must be translated by the aid of the general vocabu- 
lary, at the end of the book, and the references to the 
grammar carefully learned. 
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ExEBCISE XX. 

Translate. — 1. "E/j^erat TKoxk o* Ta/«B.' 2. iror 
peKeKsvero rot? "EWijo-ti/. 3. v/uv' e^frovrai. 4. /Sou-' 
Xofievot a-a^e<T0ai epxpirrai wpos tov ^atrCkea. 5. &oirro 
Tou? avSpcK av/ji/ui)(pvi ea-e<r0at. 6. ^ovXei * SuaKoafiev ; * 
7. wot rpeTrdtfJsda ; 8. otiet 7ap' tou? rf^eiutvofs ^vKa- 
^eadat; 9. o Kupof Tas vaus' fiereire/i-y^aTO. 10. e\e- 
76TO, oTt o ^aa-iKev<s tou? ijye/iova? fierawifiyfraiTO. 11. 
ow irepieylyvovTO t&v^ irpo ^aa-iKito^. 12. tovtovi ol 
6eol airoTUraivTO. 13. ravrg ry ^fiipa' iOvtraiTO, 
&<rre iv /ieyaXai^ iKirlaiv elvtu,}" 14:. eTretS^v tA £/tu)v 
Stairpd^/juu,'"- fierairifi-y^o^juit v/ta?. 15. <j>aalv iavrbv^ 
hruT<^^aa-0(u inraffdfievov^^ tow** cucivdieqv. 16. ^ 
Xatpa ttoKKt] kc^ ar^aOrj i<m, Kal ol epyacro/ievoi eveurip. 

Contract Forms, 409 ; 98, 

General Eules. — Conteact Futuees. — Learn the 
general rules for the contraction of vowels. 37, 39 ; 
9, 1, 2, 3, 4. Also, the rule for the formation of the 
futwre of liquid verhs by contraction. 422; 110, 
11,2. 

' Supply vUs, sort, 730 a; 141, note 4. 

* Gen. of Attic 2d dec. 159; 42, 2. 

' 772; 186. * 381; 113, note 2. ' 866, 3 b; 256. 

° yip, like Latin mim, never begins a sentence, 1050, 4 1>. 

' Paradigm 206 ; 64. » 749 . 175, 2. ' 782 ; 189. 

'» 953 ; 266, 1. " 913, 916 ; 231, note, 232, 3. 

" Object ace. expressed for emphasis. 812 b. 

» 814 ; 199, 3. " 668 ; 141, note 2. 
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AccEjrr. — For the rules of accent in contract 
forms, see 105 ; 24. 

Peoteacted Aoeists. — The first aorist of liquid 
verbs, formed not by contraction, but by protraction, 
may here be learned in connection with their peculiar 
future form. 431 ; 110, III, 2. 

Observe that verbs in -aa>, -ia, -6a, and all verbs whose 
stem ends in a sh&rt vowel, protract that nowel before the tense- 
sign <r, of the future and first aorist, and usually before k of the 
first perfect. 421 b, 429, 447 b ; 110, n, ni, IV (b) (1), as 
(j»\t-a, f. 0iX^-o-ai, 1 aor, i^iKji-aa, 1 pf. irc^iXij-KO. 

Paeadigms. — Learn the paradigms (omitting the 
bracketed forms) of the present system of verbs in 
-da>, -ea>,-6a). 323, 324, 325 ; 98. 

Observe that in the forms n/iaijv, (jtiKoiiju, BrjXoltjv, the opta- 
tive mode-dgn is hj. 

Also, the paradigms of ^e participles of the same. 
243; 69. 

Also, the paradigms of the contract future and 
the protracted aorist of liquid verbs. 326, 327 ; pp. 
106-109. 

CoNTEACT N0TJN8 AND ADJECTIVES. — The para- 
digms of contract nouns (144, 157 ; 38, 43) and adjeo- 
tives (223, 224 ; 65) are to be learned here. 

The full synopsis of verbs in -dm, -ia, -6a> will be seen in 
337-341. 

Write the paradigms, placing the uncontracted and the 
contracted forms in parallel columns, untU the laws of con- 
traction and accent become familiar. 
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ExEBCISE XXI. 

Tra/nslate. — 1. 'O 'K.vpo<s edpa^ tou9"EWijj'o? vik&v- 
Tas. 2. S' aKovaoM rjriaro^ avrov. 3. SiereXovv 
j(pcofievoi^ Tot5 To^evfuunv} 4, avaKowovrat "ZcoKpdr 
ret.^ 5. iraaiv i^oa. 6. Trai/re? e^eov.' 7. ^^iov'' 
TifiaaOai. 8. ireipda-Oco viKav? 9. Set SJ avSpa rov 
a^iov f^i/' SunropelaOai. 10. eKa6veb ISpovvn^" t& 
WTTrp." 11. StA fie<rrj<s rg? TroXeta? pet Trora/to;. 12. 
i^ocov a\\7j\ot? /i^ ^etv. 13. iiropevofiriv, ha w^eXo/ijv'* 
avrov. 14. twi/ Trap' eaurm ^ap^dpwv^ iirefieXeiTO. 
15. ■^yefwva^* ah&fiev 'K.vpov, oaxK^^ ■^fici'i anrd^ei,. 16. 
dStxEw ou/c etffli'." 

17. SttovSA? ^ iroKefiov diraff/e\& ; 18. et? tov 
Qpovov KaOiovfiev^'' avrov. 19. ttw? oo-^aXeoraTa''* 
/levov/JLev ; 20. ti's to^? avSpas direKa ; " 21. ot ttoXXoI 
diroKpivovvrai. 22. y/^M^" oi/Seh Tjfuv ^aveirai. 23. 
OTTO)? dfivvov/ieda^ ovSeh iiriiieXeirai. 24. oSiroTe 
ipei ouSet's.^' 25. ^^et o ^aa-iKeii<} fiaxovfi€vo<i. 26. 

• 359 b ; 104, note 1. « 357 ; 108. 

» 981 ; 279, 1 ; p. 304, Bote. * 777 ; 188, note 2. 

' 772 ; 186. See paradigm 191 ; 62, 2, note 1. 

' 411 ; 98, note 1. ' ImpC. of &|i<!ai. ' 410 1> ; 9, note 2. 

' 412 ; 98, note 2. '" Observe the predicative position. 

" 776 ; 188, 1. " 881 ; 215, 216. >« 742 ; 171, 2. 

"724; 164. 

" Tlie indef . lel. here = tttch a one as. 699 a. For the mood, see 
911 ; 236. " 359 ; 104. 

" Attic M. of KaBiia. 425 ; p. 136 (c), (d), see paradigm of future 
of KOfilCa. 348. '8 257, 259 ; 74, 75. 

" 424, end, p. 136 (b) end. »« 885 ; 217. 

" 1030 ; 283, 9. 
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iBoKovp ol "EWjji'e? Toii<i ^ap,8dpov<; ard.KTOi'i a-cjilaiv * 
iTrnrea-euj-dai,.^ 27. Xs^are oBv Trp6<; fjue tL iv va e)(eTe, 
ws ^iXov re koI evvovv. 28. el)(pv^ ok irdvre's Kpavrj 
•XaXxd KoX ■)(i,TSiva<i ^oiviKov?. 

29. JloXe/wv e^e(f)r]vav oi ^dp^apoi. 30. Biitfidei- 
pov* roui aTpariayrai;, koX eva ye 'Ko)(ayov Siecjideipav.* 
31. OTcp SoKeZ^ ravTd, dvareivdroa rrjv jfeipa.^ 32. 
_ d'TreKplvaro, ori, avrw /leKoi,'" ott©? Ka'K.&'i e-)(pi? 33. 
diroKplvaade OTi ravra So«ei. 34. yrovv /iiadov fivap. 
35. diro^rivcu, ' yvoofji/rjv- 



The Perfect Middle System. 

Stem. — For the stem of the jp&rfect and pluperfect 
middle and passive, see 459 ; 110, lY (a). 

Endings. — These have no tense-sign, and affix the 
endings of the principal tenses directly to the stem 
without connecting vowels, as : XeKij-fiat. For vowel 
changes, see 460 ; 110, IV (a), (1). 

' 685 ; 144, 2 (a). For paradigm, see SGI ; 19, 1, 
« Doric fut. of iimrlwTa. 426, p. 136, note 2. 
« 359 ; 104. 

* Observe the repeated and the single act as distinguished by the 
imperfect and the ac/rist. ' 604 ; 135, 2. 

* 173, 216, 20 ; 25, 3, p. 52, 31. 
'' 602 d, Bern. ; 134, note 2. 

* 810 and examples ; 134, note 1 (0). For the optative instead of 
the future, see 885 and b ; 217. 

' SdO ; p. 110, note 3. 2d sing. imv. mid. The middle voice in- 
dicates that the opinion asked for is his oum. 814 ; 199, 3. 
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For the stem of the future perfect middle (which 
is wanting in very many verbs, and is generally pas- 
sive in meaning) see 466 ; 110, IV (c). 

For the corrvpownd forms of the subjunctive and 
optative, see 465 ; 118, 1. 

For the thi/rd person plurcd of the indicative per- 
fect and pluperfect, see 464 ; 118, 5. 

EupHomo Changes. — For the consonant chcmges, 
see 463 ; 97, note 2, and observe the examples in the 
paradigms. 

AocKNT. — ^The perfect middle infinitive and par'- 
ticiple accent the penult. 389 b ; 26, note 3 (1). 

Paeadigms. — Learn the paradigms of these three 
tenses of Xuo). 318 ; pp. 100-103. 

Observe that the^noZ nowel of the stem is long in the future 
perfect, even when short in the perfect; as, "KeKia-ofuu. Also, 
that the future perfect middle is identical in form and ele- 
ments with the future middle, plus the reduplication. 

Observe that v is short in XAii/uu, though long in \ia, con- 
trary to the rule, that stems ending in a vowel are long before 
the endings of the perfect, as well as of the future and aorist. 

EXEBCISE XXII. 

Translate. — 1. Hdvff * ij/iw' iretrolriTai. 2. erer^ 
IMjTO inro Kvpov.' 3. ej(6po\ fer/ev^fieda. 4. 'KeKuadat 
effyi} TTjv yi(})vpav. 5. oi OTpaTtjyol aweiKrjfifievoi* 

' For viyra. 82 ; 17, 1. ' 769 ; 188, 3. » 818 a ; 107. 
* 866 J 101, note (see AaiiPdva, elpiiKct, eipij/ioi, Kiyia, gather). 
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f^aav. 6. TOW lirireva-cv etprjTO ' Oappovai ' Suiiceiv. T. 
/lefivr'iirdo)^ avtjp aya6o<; elvai. 8. /li/iinja-Oe dvBpei 
a/ya9ol ovt€<;.* 9. el)(pv Ta<s aairiBcK iK/eeKaXv/ifiiva^. 
10. fiovoi KaTaXekeiftfiivoi ?i<rav. 11. eiOii^ d^oTri^ei," 
mare ^tXo; ij/iiv ovSeli XeXe/i/rerat.* 12. rySe rg fmeptf 
KaraKeKO^o/ieda. 13. 6 Kv/>o$ w/ca tow? irpb ySocrtXe©?'' 
T6Tay/iivou9. 14. ^airiKeii'i irpovipyerai, w? et? iw/xysv 
irapea-Kevaerjjbivo?.^ 15. eZ;^oi» Ta SpeTrava ex t&v a^o- 
v(ov uirorerafieva.^ 16. avaiivi^<rco v/id'} rd rovrt^^ 
ireTrpay/ieva}^ 17. rjpiuTmv eirl'^ rlvi ro arpdrevfia 
avveiKer/fievov^ €«;.'' 18. a^to/ iare t^? eKevdeplcv}^* 
^9 '" KeKTTiffde? 

The Passive Systems. 

The aorist has an exclusively passive form, upon 
the stem of which is formed a passiveyw^wre. 

Stems. — For the^«< and second passive stems, and 
their modifications, see 468, 469, 474; 110, VI and 
VII. 

' 366 ; 101, note (see Ka/ifidva, ^pjixa, ttprmm, Krya, gather). 
* Bappeu, pres. part, dat., predicate to noun instead of adverb modi. 
tying iuixetv. 

» 365 b, 465 a, 849 ; 101, note 2 ; 118, note ; 200, note 6. 

' 982, 986, examples ; 280, examples ; transL " that you are." 

» 467, 849 ; 110, IV (o), note 2. 

' 927 ; 237, and Eem., see paradigm, 344. 

7 660 c ; 141 (a). 8 365 ; 101, 2. ' ivoTdva. 

" 769 ; 188, 3. " 784 ; 164. " "for what." 

" 932, 2 ; 243. " 753 t, 746 ; 180, 1 ; 178. 

" Instead of ?!'. 994; 163. 
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C0NNECTIN& YowELS. — The aorist passive, like the 
perfect middle and passive, affixes the personal end- 
ings to the tense-stem without a connecting vowel, ex- 
cept in the subjunctive and optative. 

In the subjunctive, the passive suffix (^e or e) is 
contracted with the connecting vowels a and tj, as in 
the present subjunctive of ^tXirn. In the optative, it 
coalesces with the mode sign, tTj or i. 

Euphonic Changes. — For the consonant changes 
made before 6 of the passive suffix, see 470 ; 16, 1. 

Accent. — The aorist infinitive passive, is properi- 
Bpomenon ; the jparticiple, oxytone. 389 d, e ; 26, 
note 3, (1), (2). 

Paeadigms. — Learn the paradigms of the first aor- 
ist and future passive. 319 ; pp. 102, 103. 

Also, those of the second aorist and future. 322, 
pp. 108-110. 

Also, that of the aorist participle. 242 ; 68, note, 
end. 

Observe, that, as in the perfect, so in the aorist passive of 
\ia>, V is. short, contrary to the general rule of vowel stems. 

Observe, that, except this difference in the v, Aii^jjO-o/iat, 
fut. pass., differs in fonn from Xt^o-ojuat, fat. mid., only by the 
insertion of the passive sign, Br;, before the tense-sign a-. 

Observe, also, that while the passive aorist takes the active 
secondly endings, without connecting vowels, the passive future 
takes the middle primary endings, with connecting voweh. 

For Avdijrt, instead of \i6ri6i, 2 sing, imv., see 73 B ; 17, 3. 

See the paradigms of XeiVo), 344 ; iKiyxt, 328 ; oXXao'O'a), 
346 ; <paiva, 343, as these verbs occur in the exercise. 
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EXEEOISE XXIII. 

Translate. — 1. ILwreirkfi^Gi] vtro tov warpoi;. 2. 
^(TxyvffiflJLev Kol 6eov<s ' koL av6pa>irov<i. 3. Trdvv oKlyoi ^ 
a/Kfi ainov KaTe\e[(p67]<rav. 4. jj^iou SoBijvai oP rav- 
Ta? T^? TToXet?. 5. oua: i^r/X'^v * BieoKeiv. 6. ypiOtjaav ^ 
<TrpaTt)yoi. 7. e^oySePro /*^ KVK\o)0eh)^ 8. tovtwv'' 
•irpa-)(6&vrfov^ aireTrXei. 9. o? ai» eKer{)(6m<Ti^ Bia^oX- 
Xovre?,'" Set " avrovf Ti/MopTjBrjvai. 10. ^«ov ^' ot tt/jo- 

11. ^E<})dv7} '* KoviopTO'i. 12. dveiTrpd(fyija-av ** ot 
a/i^l '^ ^aaiXia. 13. i^ovkevovro ottws av Taipehjcrav '' 
oi veKpoL 14. ^dwjTe t&v \oxor/&v apurroLp 15. 
ot ^dpjSapoi aTp<K}>ivTei e^exjyov. 16. o Tta-a-a(J3epvTj<! 
(jietop '* 6;i(;a>v dirriWdyri. 17. efewXay?;" 8e yirai /SoffiXeus. 



' 712 ; 158, note 2. « 254, 4 ; 73, 6. 

' Notice that of, article, ot, relative, and of, personal and reflexive, 
are distinguished by accent, of, enclitic, keeps its accent here for em- 
phasis. Pee, also, 685 ; 144, 2. * i^dyu. 

' The aor, pass, of oipew, unlike most vowel verbs, does not protract 
the final vowel of the stem. See also 816, 1. 

• 887 ; 218. So, in Latin, ne, with present or past subjunctive. 

' Neuter : " these (things)." « 970 ; 278. 

9 916; 232,3. >» 981 ; 279, 2. 

" The future consequence is here expressed as present. 

" 827 end, and a; 200, note 3 (a). 

" For the respective significations of the 1 and 2 aor. pass, of 
^tva. see 498 ; p. 9b (middle). " Passive with middle meaning. 

"^ 791, Phrases ; 141, note 3, end. 

" eiiTTw, 74 c ; 17, 2, note; 881 ; 216. " 669 ; 141, note 8. 

'^ 254, 3 ; 73, 6. nitov i)(av = with disadvantage. For 2 aor., 
Bee paradigm of a\Ai£ira'ai, 346. " 471 a ; p. 141, note 2. 

4 
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18. Et eXaeiai,^ avKK'q^B'qiTerai? 19. t/ irpayBr^- 
aerai ; 20. ^ye/ioip ouSeh ^/uv {fjaveirai. 21. ttro>? 
Tiv^i^ ^avovvrat Uavol ■^fid's axpeKeiv. 22. aXeeivov*' 



-Mt Forms. 

Peculiaeities. — The general peculiarity of verbs 
of the -Ilk conjugation (so called from the present 
tense active ending in -fu instead of -w) is the absence 
of connecting vowels between the stem and ending in 
certain tenses, of which only the jareseTvt mtd imper- 
fect require to be studied here. 

This peculiarity has already appeared in the irreg- 
ular verbs eliil and ^p-l, and in the perfect middle 
and the aorist passive systems of the to conjugation. 
It will also appear in the second aorist and second 
perfect systems hereafter. 

Review here the Tables of the personal endings. 376, 380, 
381, 382; 113, 2; 116, 1; 117. 

For the special peculiarities of the -pA conjugation, 
see 385, 414r-419 ; 121, 1 and 2 ; 122, notes. 

Accent. — For the accent of the i/nfinitive and 
participle, active, see 389 d, e ; 26, note 3, (1), (2). 

' 828 a, end, 893 ; 200, note 3, (i), 221. < viWofipivu. 

' Why does the enclitic retain its accent ? 
< 617 ; 138, note 2, (c). » 776 ; 187. 

' vapappia, 49 ; 16, 2. The passive aorist of ^4a has an active 
meaning. Fur the mood, see 914, B. (2) ; 233. 
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Paeadigm.— Learn the paradigms of rldrnxi, BlBca/u, 
lOTTjfii, Selicw/ii, present system. 329-332 ; pp. 160, 
161, 163, 164. 

For the reduplication of the stems, ora-, 6e-, see 70, 73 a; 
121, 3, 17, 3. 

Learn the paradigms of the participles TiBek, 68 
(like \veei<s, 242); StSow? and Set/n/i;?, 242; 68, and 
note ; iaTd<i, 68 (like 1 aor. XvaoM, 242 end). 

Learn the paradigms of the irregular Iij/^t and etfu, 
476, 477; 127, II, III; at present omitting the 2 
aorist of 'C'jrjiii. 

Observe that elfii, I am, and ei/«, I am going, are distin- 
guished by accent. 

For the irregular 1 aorist active of riBrjiu, SiSaiu, «;/«, see 
432; 110, III, notel. 

For the full synopsis of the four representative /« verbs, 
see 349-352; pp. 165, 166. 

EXEECISE XXIV. 

Translate. — 1. Tov r/^efrnva rrapaZiZoaaiv avroi/;, 
Kot awriOevrai, to ^(.taplov ^v\a.TTeiv. 2. &pa jjj/ dirii- 
vai.^ 3. TTjv Se^ihv * iBlBov, 4. rov avSpa iirl tov 
hnrov dverWei,. 5. ovk e^aaav levai, ihv fii^ Tt? avrok 
j(p^fjLaTa SiBo).^ 6. oTov* Beoiro'^ rt?, /leTeSiSoa-av* 

' 952 ; 261, 1. ' x"P« omitted. 621 c 5 141, note 4. 

> 898 and a ; 223. 

* Neuter, mhatever thing: for gen., see 743 ; 172, 1. 

°914,B.(2); 233. For the uncontracted verb, see 411 ; p.118, notel. 

' The imperfect denotes the action as repeatedly done. 
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aWi}\o{9. Y. Ta<s ayrCSiK, av ^ Tts raj^ii ' aviary^ eari * 
"Kait^dveiv. 8. iBelKw xqv oSov. 9. o Ze Hevo^&v 
avla-rarai icrraX/iivois^ ft)?' iSvvaro KaKKurta.'' 10. 
Zel iii] vi^lea-dai, oSX^l nreipaadai oirm? aeo^co/j^Oa.^ 11. 
Taw /ioXv^hltriv^ iTrurravrai ypr^aOai}'^ 12. ^paS6<o<! 
irpoa^ea-au. 13. tevro cttI tow 7ro\e/ttow?. 14. ot Se 
< EXKrjveis Siioravro. 15. e/ieXeTcov To^eveiv,^^ ava- ievTei 
yMKpdv.^ 16. eSt'SoTo Xe^eiv^ r^ fiovXo/iev^.^* 17. 
TOW? Kvva^ rovi %a\CTro^? t«s /tev ^fiipw; '' StSeofft, t^s 
Se vvKTWi '' dfiaaiv. 18. ouKert iireriSevTo oi voXifuoi,. 
19. evrevdev irpotovrcav^^ itpalvero Ixyia 'hnrtov. 20. 
airi/jtev airavre's, 21. m-povSeScoxea-av^'' aiiroii^ oi ^dp- 
^apoi. 22. ^6To awMBi/.^' 23. xaraKeifieBa &<rjrep 
ef ov '* r}av)(uiv w^eiv. 

> &- (a) = Icfi- ; sJ + fii. (a). s 719 b i 74/ 2. 

> 898 and a; 223. 

* 480, 1 ; 28, note 1, end. 

' 366 ; 101, 2. See paradigm, 343. 

* 661, and a. So, in Latin, quam intensifies the superlative. 
'269; 75. 8 8851,; 217, note 1. 

» 777 ; 188, note 2.' >» 412 ; p. 118, note 2. 

" Shooting. 938 ; 258. 

" Mv omitted : see note 2, p. 76. 

" Subject of ^SttoTo. 

" To whoever wished; equivalent to if any one tcished. 902; 226. 
Literally, to tbe one wishing, or who wished. 966 ; 276, 2. 

" 720 ; 161. " 972 a ; 278, 1, note. 

" 360 a ; 106, note 1. 

" Translate the sentence, he went off. See 279, 4, note, and com- 
pare 984. 

"973; 278,2: participle of ^Ieitti : trtaiah.te, as if it wei'e possible. 
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The Second Aorist System, Active and Middle, and 
the Second Perfect System, Active. 

Chaeacteeistics. — The difference between the 
second and the first aorist and perfect is, that the 
second tenses show a different and simpler form of 
the verh-stem, and do not show the tense-signs, a or k, 
of the first tenses. In signification generally the 
same, they have almost always the same augment, or 
reduplication, as the first tenses, as well as the same 
endings. For connecting vowels see p. 10. Few 
verbs have both the first and the second tenses. 

Stems. — ^For the stem of the second aorist, active 
and middle, see 435, 438 ; 110, V. 

For thie stem of the second perfect and pluperfect 
active, see 450, 451 ; 110, IV, (d). 

Some perfects, -whose tense-stem ends in a rough conso- 
nant, as yey parfi-a, are differently classified by grammarians as 
first or second. 450 ; 1 10, IV (6). 

-Mt FoEMs. — The second tenses of the -lu form 
are those which affix the endings to the stem without 
connecting vowels. 439-445, 454 ; p. 166, Eem, 

Accent. — The penAJblt is accented in the ^ pf. inf. 
and % aor. inf. mid.) the ultima, in the 2 pf. and 
2 aor. act. pa/rt. and the 2 a,or. inf. act. and imv. 
rfiid., 2 pers. sing. The two latter, as contracted 
forms (see p. 67), are circumflex. 387, 389 ; 26, note 
3 ; 101 ; 22, 2. See also 242 a ; 25, 3, note 2. 



78 THREE MONTHS' PREPARATION 

Paeadigms. — Learn the paradigms of the second 
aorist, active and middle, -a> conjugation. 320; pp. 
104-107. 

Also, the same of the -/u conjugation. 333-335 ; 
pp. 161, 162, 164, 165. 

Learn the paradigms of the second perfect and 
pluperfect active, -w conjugation. 321 ; pp. 104, 
105. 

Also, the same of the -/tt conjugation, 338; p. 
167; together with the participle earm. 244; 69, 
note. 

Inflect each participle given in the above paradignis, and 
compare the 3 aor. part, of the -fii form with the present, as 
learned on page 75. 

Learn also the paradigms of the second aorist of 
"rffii, 476 ; 127, III ; and the irregular second per- 
fect and pluperfect, olZa, yhuv. 491, 849 b ; 127, VII, 
200, note 6. 

Borne verbs, especially umnu, and its compounds, having 
both the first and second tenses, use the first as transitive and 
the second as intransitive ; as, eo-n/o-a, I set, or placed, ttrnp/, 
I stood. 

EXEEOISE XXV. 

Translate. — 1. OiSei? ijX^e* rSiv 'jro7\£/ila>v. 2. 
SiSoiKa^ /jLTj Xa^oiv /jlc SIktjv iiriOy.^ 3. fiuepov* Si 

> ipxa/iot. <■ 490, 5, 849 b ; 200, note 6. 

' 887 ; 21-8. (The accent can not be iirlSy, because the uncon- 
tracted form is iirtBep.) * Neuter : a bit. 
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Sttvov Xax&v^ eZSei;* ovap? 4. o Se ehrev* avr^. 5. 
eiradeu^ otiSel? oihiv.^ 6. tov doapuKa eviSv. 1. tou? 
arpandnTWi airriycvysv.'' 8. <f>r)fil ifia(; ■xprjvai, Bca^rjvM 
TOV irarafiov. 9. eirijpeTo tov 'AttoWo),' o? ayetXev' 
avrm. 10. avwyvcv<;^'' ttjv itrurTdk-qv crvWafi^dvet 
'OpovTav. 11. ekd^ovTO^^ t?)^ 5'^'"?"'*' '''O'' 'OpovTav, 
airavreg ava(TTdvTe<s. 12. ol^Ikovto ** eVl tov iroTa/iov. 
13. o ^vpo^ eirvQero TO irpar/iw,. 14. o S' vTrka~)(ero^^ 
eKoo'Tc^ Tm dvSpl Baicreiv irivTe fivd<;. 16. Stat'OEirat 
XOcrat T^v ye^vpav, cb? /i^ Sta/3^Te.'° 16. oi iroXii *® Se 
•jrpoekrjkvdorfov^'' auT&v ejn(^aiveT(U "NliSptSaTTj^. 17. 
^vXaTTeaOe fir]_ eTriQcovTiu^ v/iiv Tr)<} vvkto^.^' 18. 
ovK d^tov *' To^? 7ro\efiiovi cu^elvai. 19. etVl Se ttoto- 
liol, ofis oyS' Av Sta^alr/TS,^ el fir) ■^fiek v[ioi,<! hianropeu- 
oi/iev. 20. ^o^oifirjv ^ S' av t& fjyeiiovi ^ ^^ av Soil) ^ 



' \ayxdya. ' ipia. 359 C ; 104:, note 2. 

» 215 b? 60, 3. * 436 a ; 108, VIU. 

■> irArxo). ' 1030 ; 283, 9. 
' 436 ; 100, 2, note 4. 
' 185, 186; 47, note 1 ; 25, 1, note, end. 

' lu'cupea. '" iraytyviiiTKO. 

" 814, examples ; 199, note 1. " 738 a ; 171, note. 
" I, temporal augment. 

" hriaxvioiuu. For the article with eKmrros, see 673 a ; p. 204, 

note 2." "881; 216. 

" 719 h; 74, 2. " irpoepxo/uoi. 970; 278. 

'8 887; 218. "759; 179. 

s» iari omitted. " 900 ; 224. 

s' 903 ; 226, 2, (J). ^ 772 ; 186. 

M Instead of ai/. 994; 153. 

■' 917 ; 232, 4. 
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eirecrdiu, /jltj ■^fidi ayar/r/^ oOev^ ovx olov re' etrroi 
i^eXOelv, ^ov7Ml/j,r)v * S' av aicovTO<s airimv^ Kvpov^ 
XaOelv auTov d-n-eKdeov.'' 21. avveiirero^ to aWo' 
aTparevfia a/irav. 22. SeSoiKa fir) iinXadoi/jLeBa rfj^ 
6Sov."> 

23. Auo KoKat re Ka/yaOo)^^ avSpe Teffparov.^ 24. 
ovK ySeaav K.vpov redvrjKora.^ 25. eS tare on e^ovrat 
vfuv. 26. dXV lovTcov, eiSdre? on kukIov^ elttiv eKei- 
v(ov}^ 27. op&fiev Toii<! arparfjyov^ ^ ota ireirovdaaiv}^ 
28. ^leev dyyeKo^ Xeyav, on 6 ^axnXevv XeXotTro)? chj 
ra uKpa. 29. ijX^e npo«X^? " 7Pyoj'o>9 " awo Arjfutpa- 
Tov. 30. OTTO)? Se etS^Tfi" eis olow epyeaOe ^&va,^ 
ijw ifjLws etSo)? StSa^co. 31. hnrov ov etX,jj^6t'' StSoxrt 
T^'^ap/3dpm, SeStft)?" fir] airoddvi},^ ifeeKdKtoro yap. 

' See note 8, p. 78. 

° Omitted antecedent, ^KcTire, Mi^Aer. 997 a ; 162, note 1. 

> 1000 ; 161, note 4, end ; neuter, because predicate to the infini- 
tive. «900; 224. 

« 902 ; 226. • ivros omitted. 972 1». 

' 984 ; 279, 4 ; translate, to depart withfywt his knowing it. 

«859; 104. 

' 267 ; 84, 3. i &KKos, in agreement with a substantive = ihe 
rest of. •« 742 ; 171, 2. 

"77c; 11,(6). « 490, 4 ; 126, 4. 

" 982 ; 280. " 765 ; 176. 

" 878. The subject of the dependent verb here becomes the object 
of the pi-incipal verb. " niax''- 

" 194 ; 52, note 3. 

'8 490, 3 ; 125, 4. " 881 ; 216. 

"^ Words belonging together, as mov and hySiva, are made emphatic 
by separation. " ?utn$ii/a. 366 ; 101, 1, note. 

" 490, S ; 128, 4. 
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Verbals in -reo?, Correlatives, Particles. 

For the formation, signification, and construction 
of verbal at^ectmes in -reo^, see 476, 988-991 ; 117, 3, 
281. 

For the Tables of correlates, see 282, 283 ; 87, 1, 2. 

EZEEOISE XXVI. 

Translate. — ^1, 'Eytioi tovto ov iroi/qriov. 2. r)n% 
Be ye irdvra iroiryrea. 3. ov S' o)? * rnuv ye a6vfi7}reov. 
4. iropevreov 8' rfjuv ro\j<i nrpmTovs a-raO/jLoiii* co? av 
Swc!)/ie0a^ /la/epoTtiTovi;. 6. v/jLei'} roaovroi oWes ocroi 
vvv a-vveXrfkvdaTe fjAyia-rov e^ere Koipov.*' 6. oXoiuu 
yap av ^fia^ Toiavra iradelv^ ola^ roix; ej(6pov'i oi 0eol 
TToirjaeiav. 7. ovicow'' ravra e/ioi/ye^ Boxei. 8. ovkovv^ 
a^iol elac ra eirxara wadeiv ; 9. ovk apa ^^ en /jutxei- 
rai, el iv ravraK ov ixayvrrai " rat? ij/tepat?.* 10. hp ^ 
OVK av eVl irav eXOoi,^^ tos waatv avOpairovi (f)6^ov 
irapda-'Xpi,^* rov aTpaTevaal^ irore iir avTOV ; 11. 
?IKeiv rjBri KeXevei rfji vvkt6<!,^^ el Se fi-q^'' avTo<; irpwl 

' 284 ; 29, note 1, end. Distinguish &s and as. 
•720; 161. '65: a, 898; 223. 

* See note 20, p. 80. < 964 a ; 211. 

< 725 a ; 166. '' 1048, 2 a. 

^ Observe the recessive accent caused by afiSxing the intensive par- 
ticle ; 1037, 1, end. » 1015. '» 1048, 1. 
" 899 ; 223, note 1. " 1015 ; 282, 2. 
i» 903 ; 226, 2, (A) • translate, go to every {length). 
" Ttttpix". For the mood, see 881 h. >° 959 ; 268, 262, 2.. 
'• 759 ; 179. " 906. 
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a/rnkvAi ^a-lv. 12. touttjv rrjv yvd>fu^p, etfyi), to vvv 
elpM^ ey(<o e^ar/e. 13. d\AA /x^ tov<s' Qeov^^ ovk 
eyaye ' avroi/^ Stea^o). 

li. Ei /i^ ifiev! ^Xdere* i7ropev6/ie0a av tt/^o? 
Paa-CKka. 15. el iapav* wiropovvTWi vfjMi, tovt hv 
iaKOTTovv. 16. OVK &v, eTrohja-ev* ^AyaalcK rawra, el 
(17} iya> avTov eKeKevera. 17. el d 6eoi} irariip v/i&u 
jjv, TjyaTraTe av efie. Is. ^ yvvrj" avrov eireia-ev. 19. 
iiSt^/sa^ woWA exaiov. 20. ^i!et Ta> Atl' tqj ^curOui. 

> 956 a ; 268, note. < 723 ; 163. 

' See note 8, p. 81. * 895 ; 222. 

« 216, 4 ; p. 60, 1. • 218 ; p. Bl, 27. 
' 216, 6 ; p. BO, 10. 
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The following Vocabulary is intended to serve for Exercises XX- 
XXVI. For verbs that are fully described in the grammar, the sign * 
refers the pupil to the Alphabetical last or Catalogue of Verbs. 

Keferences in the Vocabutary to the grammar are mostly upon the 
formation of words : r. = root. Other necessary references have already 
been given in connection with the exercises. The parts of compound 
verbs are distinguished by the hyphen. Some derived and cognate 
words in English are inserted in small capitals : c. = cognate, cp. = 
eompotmd. 

The class to which a verb marked * belongs (see 392-404 ; 108) 
will be seen by referring to the grammar. Terbs not so marked have 
the number of their class bracketed In the Vocabulary, unless they are 
of theirs* class, in which case the number is omitted. 

The gender of nouns is indicated by the article. 

a 

&,ya9ii, -^, -iv, good. 

i,ya,ira (-ia), f . -^ira, etc., reg. to love. 

'A.yaa-la.% -av, 6, Agasias, a Greek. 

£,-yY^^°'i ^- 477'^"! *• fiyyeiXa, pf. J^TVeAica, pf. m. and p. {fTYeX/uu, 
a. m. i\yyit\Aii.riv, a. p. iiYyf\6riv, f. p. iyye\6'li(rofuii (4), to an- 
nounce. 

4-f7€\os. -OB, 6, messenger. 548 ; 129, 1. Fr. Iiyy4?y\tti. anqel. 

ayiiv, -iavos, S, contest. 655. Fr. Syv, agokt. 

aSCxS (-CO)), f. .^aa, etc., reg., 496 a, to injure, 671, 3 ; 130. Fr. SSikos, 
unjust. 
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a9v|niT^ov, verbal fr. afiu/tu {-ia), to despond. 

atpu (-c»),* to take: m. to choou: p. fo he chosen, bebest. 

al(rxl<vm, f. maxuvia, a- ^"'X'''"'! *■ P- tifX^'^^i ^ P- oJ<rx«i'9^cro/«u (4), 

<o disgrace: p. and m. to feel ashamed. 671, 8; 130, 8, Fr. 

edaxii^, shame. 
alnafuu (-oo/uu), f. -iffofwu, a. flrmirdiaiv, pf, m, ^Tla/uu, a. p. j)Tia0i)v, 

dep. to i/anie. 671, 2; 130, 1. Fr. ah-ia, fault. 
oi™ (-ea>). f. -iiffu, etc, reg. to osi. 
&Kiv^Ki|s, i, ace. sing. -i)k, ace. pi. -as, a short sword. 
ci.Kov(i>,* 495, to hear, acoustic. 
&Kpov, -ov, ■t6, a height: pi. rh &Kpa, the hdghts: neut. of adj. &itpos, 

whence acrostic ; arixos, a verse, cp. 
Kkuv [a], Sxovaa, hmv, unwilling: contr. for &-eK»v (tK^v, willing). 

689 ; 131, 4, (a). 
d\c£ivaS| -4, -ii>', warm. 
cjiiiva, f . cl/uiyw, a. ^juiipa, f. m. ifiSmviuu, a. m. iinvvd/aiv (4), to defend; 

m. to rfe/airf one's se^/: 
&)i,<t>C, 791 ; 191, YI, 1, abovi. amfbi- in compounds. . 
ava-^iYV^o-Ku,* to hnow again, or weU ; to read, as a letter. 
&v-aipm (-CO)),* to take up ; to respond, as an oracle. 
dva-Koivu {-ia), f. -itra, etc., reg. to commamicate: m. to omsu^f. 671, 

1 ; 130, 8. Fr. Koivis, common. 
&va-|U|i.v^irKo,* to remind. 
i,Viik-irvfi^a,* to turn about, anastbofbe. 
dvo-T«£vc»,* to lift up. tonic, fr. relva. 
&va-TC8i))ii,* to ptit or set upon, ahatheha. 
ov-CoTnni,* to raise ; intrans. and m. to rise. 
dvo, upward. 
&|u>s, -a, -OK, worthy, meet. 
d|ta Ma)) f- -licrai, etc., reg. to demand. 671, 1; 130, S. axiom. 

r. in ^f los. 
d|a>v, -ora^, J, an AXJ.E, c. 
dir-^yiB,* to lead away, act, c. with S7«. 
dir-a\Xd(rira,* to /mt aioay / p. and m. to ^e< or come off. parallax, 

fr. &\A(£ir(rai, cp, with itapi. 
Airas, Sirtnri!, &irai>, intensiTC form of irSs : pi. ivavrts, all together. 
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ttTr-«i|ii,* to go away : used as f . of ojre'pxo/uu. 
fi.ir-vXauva>,* to drive atday, ride off. 

fi.ir-^pxoF""')* '" 9° away. 

£,iro-8y^crKa>,* to die, to he slain. 820. 

oliro-Kptva,* to neparaie ; m. to answer. CBIIIC, f r. xplva. 

' AiroXXuv, -tfcos, 6, the god Apollo. 

iiro-irXew,* to sail away. 

diropra (-£&>), t. -^(roi, etc., reg. to be destitute. 671, 3 ; 130, 2. Fr, 

^iro^o;, destitute. 
Airo-TsCvw,* to extend, tone, fr. rctfai. 
Awo-tCvu,* to joay hack ; m. to />umsA. 
diro-ij>a(vu,* to show forth; m. to show fm-th from oneh self to express, 

as opinions, 
ilpa, </ten, as an inference, 
apa, interrogative particle. 

dpuTTos, -5), -oc, 6es<, iraaesi. iEisTOOEAOT ; KparS, to govern, cp. 
&o-(^a\us, so/rfy, adv. fr. hripaK^s, -4s. Fr. 4, 589 ; 181, 4, (a), and 

(T^iKKa, to trip, c. witll FALSE. 
firaKTos, -Of, 225, 226; 63, not in battle order. 689; 131, 4, (a). 

& and Toxris, whence tactics, fr. tAto-w, stem roy-. 475 ; 117, 3. 
o4>-£lni,* to se«<i away, let go, hose. 
&<j>-iKvov|iai (-ioiuu),* to arrive at, arrive. 
d6-C(rTii|u,* a. and trans, to remove ; m. and intrans. to stand aloof. 

APOSTATE. 

P 

pdpPapos, -oy. 225, 226 ; 63. babbabian, i. e. foreign. ' 

BovXevu, f . -ffu, etc., reg. to take counsel ; m. to deliberate. 571, 4 ; 

ISO, 4. Fr. Pm\ii, caimsel. 
^aSKofHU,,* to wish, will, c. 
Pou (-liw), f. Pafinoiuu. 495, a. a. ifii-nira, to shoot. 
PpoS^diS, slowly, adv. fr. PpaSis, -tta, -i. 

y 

yii>,for. 

yi, enclitic, at least. 

■y£7V0|i.oi,* to become, to take place ; yeyov&s, deseendea. begin, e. 
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rXovs, -oB, aco. -ovv, i, Glm,aa officer of Cyrus, B. c. 401. 

yv&f.i\, -7IS, 4, an ojnnion. 651 3, a ; 129, 3, note 1. r. in yt-yr^-ffnu, 

to ENOW, c. 
^vv^, yvraiK6s, ^, woman, queen, c. 

S 

8sSi<£s, fearing, S/Souco, am afraid. 490, 6 ; 126, 4. 

Sti,* impers. it is necessary. 

SeCkvvju,* to slum, paradigm ; ■nofi, cp, 

8e£u>s, -i, -6v, right, aa opposed to left : f) Se^ii, the righi hand, des- 

TESOUS, c. 

hia,* to want; m. Sda/Mi, used as dep. 

Ai]p.apaTos, -ov, i, DemarOtas, King of Sparta, b. c. 610-491. 

Sia-paCv(i>,* to go through, or cross, as a river, diabetes. 

Sui-pdXXai,* to slander, diabolic. 

Sui-voa3)UU (eojuu), f. -^(ro/iai, a. Sicvo^Sqi', pf. SiavEV(!i]/Mi, dep. to in- 
tend. 671, 3 ; 130, 2. Pr. vovs, mind. 

Sia-irovi> (ew), f. -^iru, etc., reg. to labor diligentli/ on anything; m. 
to work hard. 671, 8 ; 130, 2. Fr. ir6ms, work, pendht, c. 

Sia-iroplvu, f. -<ri», etc., reg. to transport across; m. to 5^0 through. 
671, 4 ; ISO, 4. Fr. ir({/>as, passage, whence pore. 

8iOi-n'pd<r(r(i),* to accomplish; m. to effect on^t purpose, to obtain. 

8ia-TcXu (-£«),* to bring to an end; with ptcp. added, to continue. 
671, 3 ; ISO, 2. Fr. r4\os, end. 

8i,a-ij>9ECpu,* to <!on-«p<. 

SL&do-Kci),* 496, a, to teach, didactic. 

SC8i)|u,* to bind, diadem ; Sii cp. 

8C8u|Ju,* to ^ve. dose. 

Si-C(rn|)u,* a. and trans, to set apart ; m. and intrans. to stand apart, 

DIASTASE. 

Sf Ki), -7JI, i, justice, punishment. inniCT, c. 

SokA (-ew),* to seem, seem good, think, dogma. 

tptiravov, -ov, r6, a seytTie. 656. Fr. Spenw, to ;2t<c£, or fdop, 

St!va)uU,* to be able, dynamite, 

Siio, TWO. c. 
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tfoyi. Ho.) /or my part, I at hast, eqotism, fr, ly^. 

cISov,* saw. IDEA. 

ctirov,* said. EFIC. 

ctir^iju,* to go in, or into. 

EKao-TOS, -1), -OK, each, every. 

tK-KttX4irT«i,* to wicover. 

jK-irXTJairoi,* to astonish, plague, c. with ifK'liiraa, to strike. 

iK-^aCvu,* to manifest, fancy, fr. iJMtlva. 

i'Kaiva,* to drive, ride, advance, elastic. 

IX4-yX.«i,* to convict. 

iXevScpCa, -as, fi, libeett, c. 656, 3 ; 129, 7. Fr. l\tieepos, free. 

"EXXtiv, -iiyos, 6, a Chreek. Hellenist. 

Iv, 797 ; 191, II, 1. in, c. 

ev-Svo,'" to put on. 600, 4, a. endue, u. 

iw-«i|ii,* to be in. 

bnivitv, thence, hence. 

4S-07W,* to lead or bring forth, exact, c. 

l|Wpxo|uu,* to come or go out. 

2$-E<m, impers. it is possible. 

iiraSav {iireiSii &»), whenever. 

hr-n\p6fi,i\v, asked. See tpoiuu.* 

4irC, 799 ; 191, YI, 2, on, upon, efi- in many compounds. 

lin-Xav6dvo|iai, to forget ; used as m. of KavSiva.* 

liri-|uXa3|MU (-co/iu), i. -it,f\li(roiuu, ft. -iun4\r)iuu, a. p. -eiieK^BTiy, t. p. 

-lie\7i8ii(rofuii, dep. to take care of. 
inx-irtirrw,* to fall on. Stem irer in impetuous. 
lirCaTafuu,* dep. to imderstand. 
lirunjj&Tro * (Attic form of Im-aipi^a), to slay upon, as a person upon 

the body of another. 
Iin-T£6iini,* to pttt on, inflict ; m. to attack, epithet. 
lin.-<|>aCva,* to display ; m. to appear, phenomenon, f r. <l>cdra. 
{iropiai,* to follow, sequel, c. 

ip^alofttu,,* 359 ; 104, dep., to wokk, li. organ, fr, stem ipy. 
8pxo|ioi,* to come or go. 
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IpS, shall lay. See etmy, 639, 8. 6* 

IpuTu (-i^cb), impf . iipiraii ; other tenses supplied from Upoiuu : * to mk, 

as a question, 
in, yet, still. 

cv, well ; used as adv. of iiyaeSs, good, eulogt ; A^'yai, cp. 
CVV0V5, -ovv, 223, 22S ; 65, well minded, 
liiis, immediately. 

IxSpos, -cE, Sp, 2S3 ; 12, 1, iMsiile. 669, 6 ; 129, 11. r. in ^x^oj, Aa<e. 
ty^fa* to have, hectic. 

I 

Zeis, gen. /^tSs, i, the god Zeus. 

la {-iu),* to live. 

t<ivT], -jjj, fi, a girdle, belt. zone. 

1 

^8av, 2 plupf., see oZSo. 

i]8i), already, at once. 

IJKu, impf. ^Kov, f. ^(», to ^atie come. 

'fjlilpo, -«, q, a day. ephemeral ; iitl, cp. 

{jirvxCa, -oj, i, jrnef.- jjtrvxitw &yeiy, to be at peace. 666, 3; 129, 1. 

Fr. ii<riixoi, quiet. 

9 
OAirTM,* to bury. Stem to^ in efitafb. 
6appu (-Eoi), f. ^<ra), etc., reg. to ie courageom. 671, 3 ; 130, 2, Fr 

9ip<ros, courage. 
Ha,* to nm. 
Sv^cTKu,* to (7ie. 
Spifvos, -av, i, a seat, a thbone. 
SiipaS, -oKos, j, a ii-ea<^2a<e. thorax. 



fSpti (. jeg), f. -tiiru, etc., reg. to sweat, o. 

ti||u,* to send / m. to r««A. 

tva, </i(i<, in order that. 

Kirai [i], probably ; adv. of f(ro5, egwa?. 

^XVi'Oi'i -W) T<l| afoot-print, track. 658 ; 129, 8. r. in Ixvot, track. 
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K 

Ko9fS<» * to SEAT (c), also intrans. to sit (c). 361 ; 105, note 3. 

Kaipis, -ov, i, opportunity. 

«aia>* to kindle, burn. OAnsTic. 

KXKos, -4), -iv, bad, iff. 

Koxta {6u), f. -lia-a, etc. reg. to injure. 571, 1; 130, 8. t. in Keuc6s, HI. 

K^^Xos, -^, -ivr 254, 6 ; 73, 3, /air, noble. 

KaXiis, fairly : Kx\as «x«», to be wells adv. of iai\.is,/air. 

Kard-Kcijiat,* to lie doum. 

KOTa-KBirT»,* to cut down, comma, fr. mdrru. 

Kara-XtCira,* to leave behind or remaining. 

KaTa-irl|iiru,* to send down, pomp, fr. iri/nra. 

Kovioprds, -ov, 6, a rising or cloud of dust (fr. leiyts, dust, and ipwfu, 

to raUe). 675, 582, o, 685, a ; 131, 1, 132, 1. 
Kpavos, -ou;, t6, 190 ; 62, a helmet, hard, c. 
KTti^ai (-ao/toi),* to acquire, pf. m. kekt9;jueu, as pres. I possess. 
KivO\.a (-(ia>), f. -(Sirai, etc., reg. to swrroimrf. 671, 1; 130, 3. r. in 

Kix\os, a circle, cycle. 
KOpos, -ou, i, Cyrus, prince of Persia, slain B. o. 401. 
K^uy, gen. Km6s, i, ii, 127 ; 33, note 2, a dog. CYSia. 

X 

XoTx^VM,* to obtain as by lot, to ^let 

Xajipdyo,* to to^e, dilemma ; Sid, between, cp. 

Xav8d.va,* to escape notice by any one. Lethe, fr. stem \a$. 

\(hta,* 496, to leave, c. eclipse ; Ik, cp. 

\oxay6s, -ov, i, a captain of a company (IW men). (Fr. A.<(xo^ « eo»»- 

/>a«^, and ^yov/uii, to feoA d Doric for %) 575, 683, c, 586, a ; 

131, 1, 132, 1. 

I* 
(id, a particle used in oaths ; by. 

jiaKpdi, -i, •6ii, long, tall, mackocosm ; K6aiMs, world, cp. 
|iidxo|i,ni,* to fight. 
(teCuv, ntwv, -ovos, less, miocene ; Kaiv6s, new, cp. 
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|icXera {-in), f. -^iira, etc., reg. to practice. 571, 2 ; 180, 1. Fr. 

liehdrii, care. 
|ifl^u,* to care. /i^Aei, impers. it concerns, it is one's care. 
f.iva,* to rcMAiN (c), wait for. 
|iera-8ffij)|u,* to impart, dislribwte. 
|UTa-irl|iiru,* to send after ; m. to summon. 
MiSpiSdTT]S, -ov, i, MUhridaies, a Persian. 
IJLucpds, -i, -iv, small. Utile, micbocosm ; k6ixiu>s, vxyrld, cp. 
pfiv^o-Ku,* to remind; pf. m. /ic/ifii/uu, as pres. / remember ; Latin 

memini. unemonic. 
|u<r3ds, -m, i, wages. 

f.va {-da), -as. v, 141 ; 88, a mina, about $19.66. 
jjLoXvpSCs, -iSos, ii, a leaden ball or bullet. Ft. /idXuiSSos, kad, whence 

PLUMB, c. 
. {iidyos, -11, -ov, alone, uonotonoits ; Tctva, cp. 



yavs, gen. veds, 4, a ship, navt, c. 

vcKpds, -ov, 6, a dead body, necrology ; \iyu, cp. 

vTku (-da), i. ■■litra, etc., reg. to conquer. 671, 2 ; 180, 1. Fr. ydcti, 

victory. 
voOs (v6os), gen. mv, i, 167 ; 43, mind, noetic. 
vOv, NOW, c. 
vi^ gen. wr!t6s, ti, night, c. 

I 

Hcvo^iSv, Siyros, i, Xcnophon, 

o 

89ev, wJience. 

o{o|iat,* to think, suppose. 

otos, Ota, ofoi', such as ; oX6s re, able ; ot6v re, possible. 

oXyifiya}.^ to be gone ; opposite of ^kod, to have come. 

6\tyos, -ri, -OK, little, few. oligabcht ; Spx"*! cp. 

£yap, t6, a vision in sleep, a dream. 

Situs, !u>w, that. 
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'OpovTOS, -0, 6, 149; 89, 3, end, Oronies, a Persian. 

opu (-da),* to see. Fi,NORAUA ; teas, cp. 

Stos, -1), -ay, OS mucA as ; pi. as many as. 

ovSI, anc2 not, not eoem. 

oiSeCs, ouSejufd, ovSei', no one, no, nothing. 

oJiKovv, interrogative, not tliereforel answered by yes. 

oSkovv, negative, therefore not. 

olv, therefore. 

oliiroTe, ««;«»•. 



iravu, 57«ife, very. Fr. irSi, whence pan- in compounds. 

irapa-SC8iii|ii,* to give up. 

irapa-Kc\<uo)i,ai, f. -ao/uu, etc., reg. dep. to order, exhort. CALt, c 

vapopplu (itapa, p4a *), to melt from, as snow. 

vapa-irKcudSo), f, Sjra, a. -fiira, pf . m. and pass, -aifiuu, a. m. •turdiirii' 

(4), to prepare. 671, 6 ; 130, 6. Fr. o-kev^, ejm^/ien<. 
•a-ap-^M,* to furnish, supply. 
irdirxw,* to suffer, pathos, fr. stem iro9-. 
irtCSa,* to persuade ; m. to comply, trust, faith, c. 
ireipu|Uii (-doimi), f. i(ra;ueu, pf. -a^ucu, a,, m. -d(r(i/H;;', a. pass. -d9>|f, f. 

pass, -dfl^o-o/jm, dep. to try. 671, 2 ; 180, 1. Fr. ■Ketpa, trial. 

PQtATE. 

ir^vre, FIVE, c. pentateuch; tcSxoj, hook, cp. 

irtpi-vtTVoiioi,* to 6e superioi; overcome. 

wot, whillier ? 

vo\.r\Tlov, verbal of iroiS. 

iroii5 (-«»), f. -^triu, etc., reg. to maie, (fo. poem. 

iro\^|UOS, -a, -ov, hostile; oi iroXc/iioi, </ie enemy. 661; 129, 12. Fr. 

ird\c|ios, -or, i, war. polemic. 

iropevr^oVj verbal of iropeia. 

iropE ju, f . -o-ai, etc., reg. to convey ; m. to journey, march. 671, 4 ; 

130, 4. Fr. nSpas, passage. 
TrorajAos, -oC, 4, a «»«•. hippopotamus ; tmcos, cp. 
•fforl, enclitic, ever, at any time. 
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vpaYiia, -oTos, ri, a thing done, affair. 668, 1 ; 129j 4. Fr. itpiAraa. 

PBAGUATICAL. 

irpdcrcru,* to </o. piuctiob. 

irpo, 80i; 191, I, 4, besoBX, c. pro- in compounds. 

irpo-SCSa|i,i,* to betray. 

irpo-tiiu,* to go forward, advance ; used as f. to vpoepxoiuu. 

vpo-ipxof,ax,* to go forward, advance. 

Ilpoi^fjs, -4ovs, 6, Pi'oklea, a descendant of the Spartan Demaratus. 

irpo-irl|iir»,* to send before. 

irpds, 806; p. 240, &,from, at, by, to. pros- in compounds. 

irpd(r-et)i,i,* to go to or tigainst, approach ; used as f. to irpoirepxofiii. 

n-poo-Wpxoyxu,* to go to or against, approach, proselyte. 

Ttpai, in the morning. Fr. irpi. 

irpuTos, -q, -Of, 256, 288 ; p. 66, 2 ; p. 68, top. FIRST, c. protoplasm ; 

7t\ii(riut, formation, ep. 
irwSiiyoiuu,* dep. to inquire, learn. 
trip, gen. vOpis, ri, FIRE, c. Tct rrvpi, Watehjires. 
ttas, how? 

P 

^a,* to flow. RHYTHM. 



oKoiriSs, -oS, i, a lookvut-man, seowt. scope. 

oKoiru (-^u), only in pres. and impf. a. and m. to look at, consider. 

671, 3 ; 130, 2. r. in (nam6s. microscope ; juxpis, cp. 
o-irovS^, -?s, i, a libation, drink-offering ; pi. a truce, or treaty. 
inrS (-liai),* to i^raio. spasm. 
oraSfMSs, -ov, i, a station (c), day's journey. 661, 2 ; 129, 3. r. ma, 

in IffTiiiu. 
arlKka,* to set, to equip, stale, c. 

crrpaTcVita, -aroi, rd, an army. 663, 1 ; 129, 4, Fr. mparfiu. 
vrpareia, f . -(ra>, etc., reg. to ««•»« itt the army, march ; so in m. as if 

dep. 671,4; 130,4. Yv. arf&Tis, an army. 
(prpaniYds, -ov, i, a general. Fr. arpmii, an army, and Tfymiim, to 

lead. 676, 682 o, 685 a ; 131, 1, 132, 1. strategy. 
KrrpaTuiTTis, -iro, i, a soldier. 657, 2 j 129, 2, (6). Fv.arpartd, an army. 
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miX (ami) -tiajifiinu,* to take and bring together, to sdze, stllable. 

o-£|i;:aXos, -ou, j, a» a%. FT.irvi',andr.iniuixoitai,toJigIU. 648; 129,1. 

o-w-^iroitov,* to follow with. 

<ruv-^pXO|Mii,* to go with. 

<ruv-T£SH(ii,* to put together/ m. to maie an agreement with, synthetic. 

tr&Xo* to save ; p. and m. to escape, sane, c. Stem aa. 

2(i)Kpan]s, -ous, i, Socrates. 



Tafiiiis, -li, 6, Tamos, an Egyptian, admiral to Cyrus. 

Td<rcr«,* to set in order, array, stntax ; aiv, cp. 

TTjiS (-a'oi), f. .^<ru, etc., reg., 496 a, to honor. 871, 2 ; 130, 1. , Fr, 

Ti/i^, honor. 
Tijiapa (-Ew), t. -iiau, etc, reg. to punish. 571, 3; 130, 2. Fr. Tiiucp6s, 



TUro-ajifpvTis, -out, i, Tissaphemes, a Persian satrap. 

TOiovros, 273 ; p. 78, note, such. 

to£ev|UI, -aros, t6, an arrow. 6S3, 1 ; 129, 4. Fr. Tot,eia. 

To^eiiu, f. -<r», etc., reg., to shoot, as with a bow. 671, 4 ; 130, 4. Fr. 

t6^oi), a bow, whence intoxicate (arrows being poisoned). 
too-oStos, 273 ; p. 78, note, so much, so many, 
rpina,* to tarn, rout ; p. and m. to turn and flee, tkopic. 



{pir-KrxvDOjiai (-/o/*oi),* dep. to promise. 817. 

VTTVOS, -OV, i, SLEEP, c 

into, 808 ; p. 241, 7, under, by. htto- in compounds. 
i^-(i]|i.i,* to put wnder ; m. to submit. 

<!> 

<|)riYM,* 495, to flee, fugitite, c. 

if>f\os, -OV, 6, a friend. PHIL- or philo- in many compounds. 

^dpos, -OV, S, fear, 648 ; 129, 1. Fr. ^e^ojuu, to be afraid, hydbo- 

PHOBIA ; iiap, water, cp. 
({>opd> (-€»), f. -^<rco, etc., reg. tofriglUen; m. to fear. 671, 3 ; 130, 2. 

Fr. <p6^os. 
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ijioivXKovs, -?, -oBv, 224 ; 43, note 2, purple. Fr. ipoii/ti, Phoenician, 
name of the discoverers of purple. 666 ; 129, 14. 

^vXda-ira,* 496 a, to guard; m. to be on on^s guard, peophyiaotic ; 
irp6, cp. 

X 

XOiXciros, -4i, 6v, hard, savage. 

XoXkovs -Si -oS», 224; 43, note 2, of copper, or ii-onze. S66; 129, 14. 

Fr. xbJjUs, copper, bronze. 
Xetp, gen. x^V^', % hand, chirografbt ; ypiipu, cp. 
XtT^y, -uros, i, a ivnic, worn next the skin. 
Xtc&v, -6vos, q, snow, 
Xpi],* impers. otu oughi, or »i2<«<. 
XPM|UU (-ioiuu), f. xi>^<">l'«h "■ ™- ^XPViM-'ny, pf. m. xixfU"^! ^- P- 

^Xf^"^") dep. to JMe. 
XopCov, -ou, T<(, o fortified place, ttronghold. 558, 1 ; 129, 8. Fr. 

X<ipa, place, cbobogbaphy ; ypiipa, cp. 



upa, -as, fi, a time, of day, month, or teas (c), a fit time, houb, c. 

us, thut. 

las, proclitic, oa, <Aa<. 

&<nrcp, jiat as (&i strengthened by the enclitic irtp). 

u(rTC, so that, so as (bs strengthened by the enclitic ri). 

£tIs, -iios, q, a bustard, with ear feathers. Fr. oSs, gen. arris, ear; 

compare 557, 2; 129, 2, (i), end. ausici.e, c. with ois, 
A^eXn (-^oi), f. ■^o'm, etc., reg. to aid. 

ADDENDA. 
iA (-iCai),* to permit. 
I^XI. -^«i 4i " *"«'«• 648 ; 129, 1. Fr. nixo/ua. ' 



Note. — Instead of a special vocahvlary for the exerriset from Eng- 
Ush into Greek, the pupil is expected to rely upon his memiory for tin 
small number of words and phraxes employed. 
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